


В.А.Матвеенко, Л.И.Щеголева 


“ВРЕМЕННИК” ГЕОРГИЯ МОНАХА 
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Славянский текст. Русский перевод. Комментарий. 


Публикуется первая книга современного перевода этого ранне- 
го (ХГ в.) переводного памятника древнерусской литературы. По 
спискам он имеет славянское название книгы вовменьнъиа н 
\вразнъиа гворгна мниха, или  ковменьникъ георгна мниха — 
будем в дальнейшем называть его “Временник” (Врем), чтобы 
уже по названию отличать от его византийского прототипа, из- 
вестного как “Жроника” Георгия Амартола (ХГА), а также и от 
“Летовника” (Лет) — второго славянского перевода (ХУ в.). 

Славянский текст воспроизводится по рукописи Троицкого спис- 
ка (Тр). В комментарии к тексту отмечены все отступления изда- 
ния В.М.Истрина [Истр. 1-Ш] от рукописи, восстановлены знаки 
препинания рукописи. Подведены варианты из списков, открытых 
после Истрина: Син, Эрм — той же (первичной) редакции, что и 
Тр (сп1); Егор, Увар — второй редакции (сп2), каковы все списки, 
учтенные Истриным. Увар (учтенный а. сверен нами пото- 
му, что Истрин работал только с его копией. Привлечен Лет — 
болгарский перевод ХУ в., сохранившийся в сербских списках. 

Степень подробности комментирования славянского текста 
(“критики” текста) обусловлена задачей издания: отразить смысло- 
вой уровень памятника. При стремлении сделать это с наибольшей 
точностью и глубиной и при невозможности охватить все — 
пришлось свести к минимуму палеографические замечания, оставить 
в стороне орфографические и многие грамматические варианты. С 
сожалением оставляем без внимания даже некоторые смысловые 
варианты, безусловно важные для изучения памятника в совокуп- 
ности его списков, но не используемые нами для объяснения вариан- 
та Тр, принимаемого нами за основной. Текстологический коммента- 
рий дается в постраничных сносках. Обозначения внутри текста: 
курсив для отсутствующего в параллельном греческом тексте; квад- 
ратные скобки, вслед за изданием Истрина, — для конъектур из 
других списков. В тексте указываются: номер листа по Тр после 
двух косых линий (как в изд. Истрина), номер страницы по изд. 
Истрина и де Боора под литерами И и Б. Большие вставки из 
других списков привязаны к тому списку, с которым они текстоло- 
гически совпадают (Эрм, Син, Увар). В комментариях указываются 
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номер листа и строка по соответствующим спискам. Для всех сп2 
используется истринское обозначение 5’ (сумма). Для всех сп и 
сп? — сокращение Врем. 


Современный перевод мы стремились сделать как можно более 
близким к средневековому тексту, пословным, в положительном 


смысле этого слова, вплоть до сохранения древних лексем, коммен- 
тируемых (например конхилия, ловля) или и без того легко узна- 
ваемых русским ухом. Это перевод-подспорье к чтению самого па- 
мятника. 

Текстовые обозначения здесь (кроме общих со славянским тек- 
стом) следующие. В угловых скобках — отсутствующее в Тр срав- 
нительно с греческим; курсивом — отсутствующее в греческом 
сравнительно с Тр; круглые скобки для наших добавок: адресов 
библейских мест, хронологических ориентиров, стилистических свя- 
зок и пропущенных в Тр номеров глав; звездочка для комменти- 
руемых слов; кавычки для цитат и прямой речи (там, где ей не при- 
дана форма дналога); надстрочные буквы — мнемонические ограни- 
чители источников Амартола. Источники Амартола, указанные у де 
Боора, в данной публикации расшифровываются только в том слу- 
чае, если они упоминаютсЯ в содержательном комментарии. 

Содержатёльный комментарий касается разного — от общекуль- 
турных пояснений до источниковедческих и текстологических. Ком- 
ментарий неоднороден: кое-где он выглядит избыточным с позиций 
визинтиниста-историка, кое-где недостаточным < точки зрения не- 
специалиста. . 

Однако идейным центром комментария и основным предметом 
нашего внимания является обнаружение и лингво-филологический 
анализ смысловых сдвигов славянского перевода относительно грече- 
ского оригинала (под средневековой парой оригинал — перевод мы 
понимаем, в согласии с современными принципами текстологии, на- 
учный конструкт: опорный список плюс реконструкция по вариан- 
там), ибо в конечном счете нас интересует то, как прочитали (и 
далее читали) эту популярную всемирно-христианскую историю на 
Руси, что в ней потеряли при переводе (и далее теряли при пере- 
писке) и что примыслили наши восточнославянские предки согласно 
своим средневековым представлениям о Боге и о себе. 

Русский текст “Временника” Георгия Монаха — это перевод 
славянского текста (по Тр) под прицелом параллельного греческого 
(для первой книги это Ко кодекс де Боора). 

Комментарий по неизбежности насыщен справочно-отсылочным 
материалом и сокращениями, впрочем, легко читаемыми или обще- 
принятыми. Сокращенные имена авторов расшифровываются в при- 
лагаемой библиографии. Из общего числа библиографических дан- 
ных, находящихся в поле нашего зрения при многолетней работе над 
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“Хроникой”, указываем только упомянутое в комментарии к публи- 
куемой здесь первой книге. 

устных сообщениях и публикациях неоднократно освещались 
различные стороны нашей многолетней работы над переводом и 
комментированием этого памятника, в том числе: выборочный мате- 
риал, методика и допущения, классификация смысловых сдвигов от 
греческого к славянскому, соотношение с истринским вкладом, обзор 
литературы, текстология памятника, предположения о переводчике, 
сравнение лексики Врем и Лет и другие вопросы, естественно воз- 
никающие при сплошном прочтении и истолковании средневекового 
произведения. См. [Щеголева 1989; Матвеенко, Щеголева 1993; 
Матвеенко, Щеголева 1995; Щеголева 1995; Матвеенко 2000]. 


временьникъ въпростВ 5 разаичьных же хронографуъ же и 
сказатель съкранъ же н сложенъ гемргнемь грЕшьникомь 
мнихомь::- 


ИЗ1 Бб ‘а- Кннгы ож‘’гва чАвчаА въ днь вонь же созда въ 
Адама по чувразоу н по подовию своемоу -:° Адамъ родн сны 
"г" а дшери! дв“ Канна” Авелл’ и Сифа’ н Азоуроу“ и Асоуа- 
моу- иво Адамъ по повелфнню ЕНЮ створ имена всвмъ 
чьтверъножннамъ и птицам н противиьиа? // 18г ни гадомъ 
н_р"ывамь и свонмъ чадом своего же имене н жен его 
англ ‘нь! рб” има“ иво Каннъ помтъ жен свою свстроу 
`аю Азоуроу“ Сифъ же °5'ю Асоуамоу- иво Авель оунотою? пра- 
ведень сы ваше ин па чжцамъ. © Б7 нубъже н жертвоу 
50% принесе н примтть вы” -:> оувыенъ* вы’ завистью & Кдн- 
на врата своего’ Каннъ же ратан сын по чкоуженин зл® по- 
живе нанперве! числа” и оуставы и межф земнъиа ЗаАМТЫСАИ: 
таче созда въ землн Нанньст®н градъ” [С239 протикоу Едемл- 
створн нмл вмоу Фносъ Узв17 въ нмл сна свого еноса С23 и 
накоупь снитн своих ноужуею на вранн самъ превываше, по 
сихъ" падесл дом его нань н оумре Авель во первенца ГЕн 


1 В изд. И ошибочно дщльфн ИЗ1;. Остальные места, в которых изд. 'Троиц- 
кого сп. Истриным отступает от самой рукописи Тр, имеют отсылку к данному 
примечанию. Вариант изд. И см. в изд. И. | 

2 $ нет, Лет нет 

3$, Лег + н 

4 Эры + же 

5 Далее в квадратных скобках большой фрагмент, отсутствующий в Тр, Эрм и 
восстановленный нами по Син (сп{) взамен конъектуры Истрина по сп2. Кусок 
ВЪ им СНА скобГО носа в Син отсутствует. | 
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МЕТИВЪ БГОЛЮЕЦА НОГА СбБелюЮЕца СЪТворн, т мЬ ВАГОЮ Своею 
волею понатъ вы’ каннЪ же вецистивно сек приносл 5 пер- 
вопло^ствфа, ЕГО Же вторых - тм же и бтвержень вы’ глть 
во, н вы’ по днехъ И32 принесв каннъ © плода земнаго“ како 
то’ ра“ и каннъ чувличенъ вы’, ко не 55 верховъ плодовных 
прннесв БОу, но по ДН вторыхъ, нко Кдинъ ро“ @носа С24 
Фносъ же ро^" гаданда гаДАНАЪ же роди малеА®иИлА, малелилъ 
же родн мафУусаная маю5сала” родн Ламеха, нже ДЕ жен 
сок понведе Флдану н Суду, тъ фюдн Нувела, и Б8 фавела, 
Нувель” авн пени и гусан Фовель“ моло’вьнене м®д н 
желвза, цв же гоусанми и пеньми дДЛаволскимн козньми за- 
мыслн. сен же Коте н мру“е дамтн на вране сказана нокаб - 
Каннову же соло дА“” и до сад паматн сподовнсх число 
Ячтеся, да” ни с первыми чтеть, ни © прочих нсповВданЪ 
есть, еже есть всдкъ Увивын Канна седмь мшенм разрушить, 
таковое имать разршение. код”о во свонмъ грхХо“ умреть, 
тъ_ же нже увннство начьнъ. н прочнмъ грёха неповдникъ 
вы’, седмь мьстви разрешиши, еже есть сказаше седмь седмн- 
цею, ин премного мученъ вудешн. чвычан во есть кингаМЪ 
ЧисАХ сему многосугувно ими, н ЕСТЬ неразаичНоЕ множество 
знаменю, С25 възда” сус®домъ на“нить седмогувнцею, м не- 
плоды ро“ седмь’ н нв Глю тн до седмерицею, но седмьдеск” 
седмерицею, еже во умретгн в житм зл^Вмь поиноснтн покон- 
еже дн жити въ страсЕ но печали  тмамн  понноснть 
чюБственых смрть трасаск ВО н стенд Каннъ- мко всего сво- 
его прокд правы‘ жит? да не увненъ вудеть ни © кого“ © га 
принмъ знамен Б9 у нем же велики Васплни вВщиеваеть” // 
19а Эмьшцаюема" де ли © Канна съгрёшеныя ГАши чБрощеши 
-3° аще дн © праведнаго соудым нд немь повелёним и тако не 
нспадеши © разоума. соуцихъ & Кдина дерзновение -:- 

Первым гру завнсть а не продпоч“тнлъ ДАБелА °В лесть 
НАьже СЪГАдАЪ” Братоу рекым изндек на поле -г^ оувинство 
прможи къ зломоу -А’ како БраТООУЕННСТВО 61 340 како н пер- 
БООТЕИНЦЬ ЗАО ЗНАМЕНИЕ ЖНБОТОУ СЕНОу СТавиЕЪ 75° вако (о- 
дителема ИЗЗ длачь створн *3° како воу съълга” въпросн во /? 
КАФ Авель вра” твон ить жйо бефша не ВА та же су 


6 В сп2 сказаннока ИЗ2, Е, Ув. 

7 Отсутствующий в Тр отрезок восстановлен нами по Син взамен конъектуры 
Истрина по сп2. ы 

8 сп2 съгла, солга. Егор ЕфАТУ съълга Е8ац. Лет сльга ЛМ2об.5. 

9 сп2 его, Син нет, Лет нет. 

Ю Лет нет. 
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седмь гр&хъ Каннов®Хъ- си же въ моущ пемоу 5 ква охот 
женнм даны кеЕМОЙ моукы сн соуть ‘ача моука проклата 3ем- 
А» ТОБОЮ. "ВА ДЕлАТеЛА Г а и ив приложить вдатн кр // 
196 пость свою ‘да съ `ею съпражена казнью стьнл ин тре- 
пеша вси на звмм -5ча юже самъ бжры Каннъ рекым аще 
нжденеши мл ныкВ 5 себе н 5 лица твоего скрыюсл- сн 
юсть тажьшам моука еже © ва „разлоучение цломох дню 
цр“тва "13а да не скровена воудеть? моука колзни- н кажне- 
нию! "де всфмъ проповёдано стенанша ради и тТрасению- 
всикъ оуБо Б10 реци нже на тд дерзноувъ окЕНИСТЕО“ 

$ соущаго жити за прииусеть твою разроушитьМ 

сего ради глть н положи г’ вЪ Кдиноу знамение да не 
ть ты чврЕтТаАИ его: 

_[в]? бифъ же нанлеркЫе грамотоу жидовьс н прем- 
дрть н знаМЕннА нвсь’на и нравы т поднтьв 19 АЖтТОХ 
н ми и че’лие и зВздамъ створн имена и °© ЗЕЪЗДЪ 
влАЗНЬНЫХЪ да чАБЦи знають ихъ точью. -аю же зЕзЗдОу 
съвлазньноую наре’ Кронъ’ -вю же’ дреа А такоже Афро- 
днкъ8 “ею Юрминъ -:. —_ 

По потоп же Каннанъ, снъ Арфаксадокъ нсписа ЗЕЁЗДЬ- 
нын законъ, херЕТЪ нмл Сифово- м чаДЪ его и ЗЕЗДЬНЫХЪ 
наенъ на дъскВ каменён написано’ иво Сифовомт кноукомть 
пропов дано вы‘ свыше хотдщи // 19г вытн погъьиВлн чАЕКАЪ 
н створиша два столпа единъ камагь д °Е гаННнАНЪ и напн- 
саша на нею’ аже 5 д®дА своего Сифа изглана не‘наю! вс: 
мнАШиАМь тако 5} БОДЫ ВЕСЬ МЦУЬ ПОГЫЕНЕТЬ- КАМЕНЪЫМ СТА- 
неть!9 в: еже на немь написана“ аще ли же разгорнтьсл?0 гн- 
НАНТ дпревоудеть и юже на немь написано“ иже столлъ по 
потоп превы“ въ СиридоньстЁи гор и песть п доныне пако- 
же глеть Иохифъ-:- 61 

‘А’ По томь вы’ ифкым гигаИмЪ, тым _ПОЛМ НМА 
Ююмо\ Невродъ снъ Хоусовъ ефихлинаиина? © колвна Хамова- 
тъ созда Вавилонъ градъ ИЗ4 и наперкЫе показа ловы дыа- 


и Лет нет 
2 Син блучение С288, Ув, Егор = Тр 
13 Более тонкой прорезью \ исправлено на 6. Син вудеть С28:5. В изд. И 
веудУть. 
4 Просматривается надстрочное д: раЗ^роуишеть 
15 Вставка из С2822 
16 Лет нет 
Й $ (Егор), Лет + да третию Е8бу, да третию же ЛМЗ,. 
18 сп2 афродит"ь, афродитисть 
сп? метаНСТЬСА 
20$ + паче @ мгна, Б10>1 $19 корбс ... хХетоу яоротиёуП 
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тн н волшкенна" персаномъ вы’ стаофи наоучикъ а 3830- 
законью -::// 20а зкздословню н неымъ двизаниемь © 
ражаюцимъсл вс^ ко и что нмъ Хощшеть выти’ м тХЪ 
юАНин ожотвословью наоучивъшесх наЧАША Б’ываЮЦИМЬ © 
звздъ  двизание  нарицати не точью  звздозаконна н 
зв здословна волшвенна @ магоусванъ иже @ персанъ на- 
чат: нво_персане магогъ © земець нарнчють“ Ти же Неврода 
ГАЩЕ ЕЖ‘ТЕОХ и кыБъЪшю емМОХ въ зв здахъ не’ыхь на- 
ричють  // 206 ричта- м немь же 5%ща Монси” гако въг 
начало цро‘твню его Бавилонъ н Халанин въ земли бенадрни“ 
бнюдок же изще колно бимле -:- 

"© № колбна же Симлю н Аронова & негоже соуть Асоурин 
н вл’Ч“твовалъ Асоурнею и Персндою н прочихъ странъ сот- 
щихъ на въстоцв- авнсх инъ моужь гиганьскаГо рода нменемь 
Кронъ по имени съелазнькы зе зы вы‘ же? снаенъ 3022 
многты повиноувъ н хжлаДАЕЪ” первые Б12 ‘авки цр“твование ни 
\владаАТН инёми ЧавКЫ“ и цо‘твова первое Дсоуриею ЛВ” ‘из. 
УБлАДА ЖЕ всею землею персьскою -:- // 20в 

Наченъ @& Соурна и наше” 23 _ женоу бемирамню’ юже Арею 
наричють Асоуране нммше же сна два д дшерь единоу ‘дго 
нарб" Днею по именн БлазНЬНъиа ЗЕ ЗАЫ" °В'ГО наре’ НИНЪ' д 
Ащерь Ирою” юже помтъ жен Пикъ иже н Зевось свою сест- 
рот .:- ле ры = — а 
По Крон2% цр‘ткова Нинъ Снъ его л” ‘НЕ тъ свою мтрь 
Семирамню пот жен’ закон вы“ персомь понматти свонхъ 
мтрь и сестръ” зане Дин помтъ свою сестроу- Мроу Ннинъ же 
крпко вла // 20г дфвъ Соуршею н созда въ тон земли градъ 
веднн 340, шествОБАННЕ пОоУТН диин г н наре’ н по именн 
своемоу Ниневгин“! перке ц‘отвова въ град томь -:. 

071 него же рода роднс^ Зороастръ?5 рекше зорозв’Ёздьникъ" 
славным  персьскын зЕздозаконьникъ хоташю емоу оуже 
оумретн моллшесх да © несе атнь снидеть да помсть его: 
рекъ персомъ аше ма пожьжеть чтнь № сгорвъшихь ко // 
21а стии монхъ прин ИЗ5 мЕте и схраните н не премфинтьсл 
цр`твме 6 страмы вашаа донелже храните кости мо: н 
молнвъшюсА емоу \Урномоу Б13 Аривкомь! чтнемь помденъ 


А Сп? +н 

22$ +н 

23 Сп? имлше 

24 Сп2 + же 

25 Лет зорозвЁз^ь ЛМ4 


Н 


вы‘- но къземъше персане © горбеъшихь?6 костин навють 
Хранюще доже н донтъигЕ- 

_По Нннон27 црчтвова дсоурнею н%кым нменемь Фоуръ 
АВ" ‘А юго же н наре” Арада въ нмл БлаЗНЬНЪИА ЗЕ ЗДЪг 
юмоуже Драевн перке столпъ поставиша асоурин зако вот 
донын покланаютьсл’ н наричють персьскын Валъ ЕЪ юже 
сказаюмо Ари вонскым Е’ егоже ин даннлъ поминаеть’ емо- 
уже н покландютьсл и вроують персдне -:- // 216 

По Арни цр‘твова. Ламни В” к. > 

9" По Ламин ц’ртвова Сардднапалъ л®” ‘де и оувыенъ 
вы’ © Персфа- люводвици же н подовници его плотьскъиа 
Аюввн многохвымденна и питна н БААДЬСТвО къ женаМЪ нА- 
пнсаша тако © него рекоуще въ грок® таковыхъ се имамЪ” ко 
досажахъЪ н лъ и пилъ Б14 и съ рачитедемь?8 пожихъ си’ 
страдавъша ©6 многа н скровиша всл_понаттъ но нын® по- 
пелъ юсмь Нинеоугиискомоу градоу црь“твовАБЪШЮ’ но во лжю 
пнсалн пншющен” чваче нко не нмать оумрын нхъже млъ н 
пнаъ, но въ смердации тан Та всх изндоша’ нмать же 
токмо везаконьное! житинскаго смрада’ аже вонноу груховною 
н мжаньною // 21в Ашею волить м несдравить св\®доуще свом 
зла и помннаа нхъ же?? везаконьно н прелювод4ианьно н 
чжаНЬНо створи -:- а —_ 

-" По СарданапалВ же ц‘ртвова Персфею снъ Пнкокъ ниже н 
дни’ тъ вовва на лоуканинскоую Фтраноу“ и покВдикъ м созда 
градъ тоу н свон столпъ постави н наре’ нмл емоу нконин 
рекъще _н_ мвразьникъ по своемоу хвразоу“ поБЖДИБЪ же 
ниёхъ странъ- н къ Воини И36 къшедъ н © кон 
съебдъ и въдроуживъ плесноу въ землю градЪ то созда’ и 
наре" ных темоу ‘тарсонъ въ нм ногы свом” иде" на Асот- 
фии н ин Сардапала оуенвЪ ЕЛАДА н ц‘ртвока в нихъ дв” -г. 
тъ въ нмл юго прозвад а персаны мугемъ оу нихъ ц’ртво н 
нах асоуринско’ и на // 21 оучн за скверньнён вр мн вол- 
швенню гдемъиа Мидоусин“ того ради наре’ страноу нхъ Мн- 
дню Б15 55 скверньнаго пооученнмя- пон томь же н чтнь сниде с 
несе въ Персидин -:> М дивнвъсл @ итд того БъжЖегъ ить и 


26 $ съгорфвшихь 

27 В Син но зачеркнуто 

28 $ рачительствомъ 

29 Сп2 помннающихъ, Ув помннающихЪ 

30 $5 въ савринм килин. Син н въ совонинкилню СЗ0об.ю. Лет: н к 
нсавыи и килим ЛМ4об.лз. 

31 Сп2 изыде 
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создавъ капнце н положи въ немь н нар’ капище то нь 
вебмртьнтый' приставивъ моужа Чтьнаго слоужитн юмоу н 
Хранити неоугасающье нар’ кА волхвы юго же домынЕ ВЪ ве- 
Анц& Ч’тн дерь// 22а жать перслне мтнемь слоужаще по пре- 
даннн ц‘р» своего Персвина’ окБо первое сть Асоурниское 
таче32 БавилоньсковЗ2 ц‘ртво32 "ве же персьско. тьзоч“ТЬЕмМЬ 
вавнлонАНе и персоне сн нарени кыша .:- — —. 

-де „По Персан® же н по времен тВхъ цр°въ цротвова въ 
Югоупт ‘але © колёна Хамова ЧАВКЪ нкым злОД4 НМА 
кмоу @есостръ?? д” "К иже н крамолоу въземъ на Соурню?4 
влада нми ХалАЧему н персомъ даже н до Вавилона” Такоже 
н Аснею и Ювропнею н бкоуфивю ‘декше козарты на вел вою- 
ваБЪ, примоучн м ° при томь вы’ НЕремин преславным? моужь 
егоуитанннъ днвенъ елнномъ въ премоудростн по бесостр№ 
же ц‘’отвева въ Югоупт Фарачлгь, нже МахарЪ нарицаемтыи 
^8" "№. & того вен 616 вегоупетьстни цве нарени 
выша .:°// 226 _ 

"в Въ прекебеныхь временехь Пика Дна’ авнсх нкын 
въ западнЪъиа страны @ колёна Нафета’36 въ стран®_ Агринь- 
стён нмл Юемоу Мнахъ нже н "Але въ стран тон цро“твовАлЪ 
в ченже н гралъ въ имл лоук® создав нар’ имл емоу 
Ниградъ” Анвин же дъщи Пика Дна причтасх нкомоу имл 
Посидонъ роди’ Вила’ н Агинора Внлъ же шедъ в югоупетъ н 
понмЪъ женоу нме // 22в немь бида’ и роди сна и нар’ имл 
юмоу Негоупеть © негоже тьзоч‘тые Югоупет приатъ тъ 
же в немь цр“твова“ Агиноръ же въ финикъ пришедъ н женоу 
пон нменёмь `Тоуръ рекше соуръ’ и создаЗ7 градъ къ има 
кд’ в немьже 8 И37 црь“твова #57 роди39 Сны ‘г д дер 
юединоу’ финика м Соурона’ и Кнанка” н Квропио“ юже тавръ 
въ крътанинъ цр“твовавъ“? завлоужьшю понмъ’ къ фаркии® 


32 $ нет 

33 $ состръ. Так и в Син здесь и ниже 
34 5 асоурию 

35 $ треславным = Син 

36 Ув219 нафетова 

37 $, Лет создавъ 

38 Сп2, Лет + н 

39 Сп? боди же 

4 Сл2, Лети 

41 $ нет, Син затерто СЗ1об1 
42 Лет ц’рь, ЛМ 506. 
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въ свою страноу приведе Децщи соущии красн ставн ю соёЁ М 
жен** и нар’ тъяа страны въ има ва ювропню’ хотю 
же оумретн Агинороу повел БСЁхъ земль ихъже примоучи 
фаздЖлити снмъ свод иво иксъ понмъ ‘Тоуроу н 
предвлы ва, и нар“ има емоу финикъ Соуръ же до- 
ставъшю вемоу страноу наре’ Соурнею © негоже соурм // 22 
не нарекошасл Б17 преже выкъше нюдкЁн н палестинане нари- 
цаеми! н Соурнею НюдФискма страна наре’на вы’ Килнкесъ 
же доставъШюЮюЮ юемоу землю паре’ ю Квликша БъЪ СБОЕ нмл- 
кождо свою страноу нарекоша::- — _ 

[ Ув21об. с въ Бремене же ц’ртвна финнкокы к еракми 
т8ранинт премоудрые м кохмлии чвртатеЛЬ. дОДА БО М ЕесЕ- 
дса прн морн страны турскна вид грича пастоулинаго адо- 
\иа глемоую коньхилилии. и пастоухоу мнащи кровь текоуцют 
нз грича вземъ © овчи’ волиъ оно утре исткаюцие изъ 
оустъ гонча. и червийшоусл фоуноу м разоул”В пракл како не 
кровь е° но чрьви подовно. и оудивНЕС ЕМОХ 310 ко БЕЛЖЪ 
даръ принесв црвн финикоу. па` оуудивисл црь повел &5 конь- 
Хилм мчервити роуно и съткорн сок чдеж^ох к то сд ПерБЪЕ 
дв портть & прапреда всфлми лл’им оудивлень вы’ чю”ных 
рА\" мдеж^а. н повел финнкъ црь соуцйнмъ по“ своею 
\увласТИЮ НЕ см%тв в таком деки чръдлегЁ ходити токмо 
са“ |. по немъ хотацимъ выти цремь в финнцв дд знати 
вОУдб” Пр» коем и всемоу множьствоу люд таковы 
одеж^а. древле во не разоумкахоу`Чаци черви различных тфмь 
н БЪ 6003 не познаахоу ца м по* нимть Б18 

-в* по времнехъ” т и ц’ртена ц’рткОоБА БТ лад ПлОПСЪ 
АЮДАНННЪ. ТЪ СЪ3^а гра” тоф и паре им вм тлопонисъ. 
того рд^" наре'ни кыша илопонишлн древле выше елАДАНЕ. 

Ц отвоваША оуко асмрнею кромъ н нииъ п сарддпалъ н 
про4и даже и до родомаха таче новходоносоръ. д по 
нак ХодоносорВ и по оулемардосф м ло валтасар® сна его и по 
дарин] И38 о ыы 

5г ло томь же ’ртвова въ Персин Коуръ персанигь ^Ё” 
_ "Ав в оувыенъ БЪ" БЪ Персид- при ‘томь же Кроусь 

Аюдьскым' ц’рь разгордЪвъьсл зане чжр`тьнчъиа градты примо- 
учивъ сок н дАлнихъ кнажыа посла къ Коуроу люко ожта- 
Нисх Ц’ртва своего аци дн ни да придоу на ТА Бонною’ Коуръ 
же оуслышавъ сна зло оустрашисл н разгиввакъск \ по- 
слан"ыъ невреже н Бпоустн м. н помъкли к®жаТН въ Индн- 


43 $ фракии. Син А после ф затерто, проставлено впереди, после ф получил- 
ся пробел: Аф (кин 


44 В Егор есть. Истриным для $ ве отмечено. 
45 $ нет 


652 


нскъид страны“ св слышавъши жена его гла к немоу что тако 
оун"ыхъ есн и недооумвваеши им // 23а не свщавъех то 
Хощеции" створити’ уч же бгЕфша Аше сх не кымь св шаю 
кто № 5 сего извавнть’ н бв№шавъши ре’ Б19 земоу при 
Дарнн моужа мого `Аго ЕЁ н№кын евранинъ поркъ ндле- 
немь Данил снленъ словомь н д%ломь- негоже въ велщё ч‘ти 
нмАше Ддрнн св%тника нанпаче оугожение вктывашШе мох’ т 
нын& ‚ старввъсА въ  Инднистн стран 5 _ иишетй 
превываеть" аше ты того свтТА внемъ доБр створнши“ се 
слышавЪ Коуръ скоро посла в’ылА свом к немоу да съ ч’тью 
приведоуть и’ лювити во множанша въ вВдахЪ жены 
посп шины соуть над моужьскъиа свтТы н къ воу приввгание 
нскрьненз; понкасатисл скоро’ Кроусъ же по пришествин по- 
сланыкъ: къ Кохооф посла. на волхБОКАНШЕ хЪ &ОаХЕОуА6 моужА 
вона вом въпра // 236 шатн кровии миремъ поуфию аще 
шедъ на Коура поквдить мн въшедшю сквбоньномоу ннер®ю 
и моликъшюсл вемоу Овётъ приатъ & поуфию Кроусъ прб- 
шедъ р%№коу Алию велжоу власть разроушить” тако написавЪ 
на_ Хафтин  скверньнтын нрен дасть посланымь ©  Кроусд- 
вА“номоу47 же Данилоу поишедшю къ Коуроу ре’ емо\ Коуръ 
глн мн помдое дше покжжю Кроуса хыциика гордаго Фа ща 
Даннаъ дерзан ко поквдиши Кроуса и_имеши его плньна- м 
теве во рб’ Исанм прокъ ‘тако где’ г‘’ь влгомоу Коуроу И39 
юго же @уъ десмицею послоушати азыкомъ пред нимь 
кофпость ц’рвоу Б20 разроушеть“ м4? съзижеть гра“ мон н 
люди мо плвньнъиа възвратить ре’ г’ь Саваоф Коуръ же 
слышавть //.23в. си слобеса припаде на ногох Данилоу м локло- 
нисд емоу гл жив г въ тво. аз нспоуцио Излю © мо- 
кем земл^ да слоужать во\ свовемоу въ Ибр’лм В. | 

Н въхроуживъел изнде м хполчисл на Кроуса’ Кроусъ же, 
вт волшвеним слышавъ изиде на Кюра съ многою силою 
н пренде Алию р\%коу и съетоупивъ с Кюромь зим соуци 
велии поБфженъ въГ. хот же изе®гноути с вом своими 
къЗвони во с^0 ука м не може повитн дем того ради тт 
къ’ м вл\ // 23: нетъ и погыве много множьство вои чего "р. 
тъкАщь" д прочам плёни Коуръ’ Кроцса же пок®ен на дрькВ 
предъ свонми вон на пороугание пакы же снемъ съ древа 
ВЕДЕ М въ Персию м смоти поедаь чюжихь и паче симы же- 


4% По И, в $ нет, однако Ув22)3 есть. 

47 Сп2 кжтвеннаго, 619.5 0% 5е бе{о®, Лет нет 
48 Сп2 раздерУ 

® Сп2 тбм или нет слова 


% $ възводни во сл. В Син А подставлено сверху строки чернилами 
справщика С3824 
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лаюцимоу Н себе и свом сн погоувн за многоую несытость’ 
сны же Нзлл съ тъшцаннемь всл съ Зоровавеломь испоусти 
въ НерлмЪ’ и тако Аюдиньское погыве ц’рткие © Кюра’ 
влААВВЪШиИ д” САБ: -:° . 

По Кюр% же ц’рьствова Дарин СНЪ его нже н КамЕоусни 
АВ" "и. Б21 > _ 
__ [мер По Камтьвоусии цуртвова Артаръ- ксеркъеъ паМА“ 
глемъ В” к прн томь въ’ н№кто въ Италнистин епархии 
нменемь Палд’ то52 создавъ велитым домъ зло дко же не 
ИМАШе ТА`СТрАНА 23 нар’ имл МОУ полаТА © Того домоу54 
ц“рков жнаНШе полата наре‘на вы” -:° // 24а 

По томь же ц’отвова Ромъ иже созда фимъ град’ и бимъ 
врат"ь юго" та разоум%въша и призвавъша къ глеми полат“В 
ц’ркым полатЬСкым дом’ и каПИЩЕ БбАИКОеЕ СОЗДАБЪ ДнюБН 
наре" и Капетолин римьскын’ нже и СКАЗАНМО ГОбЧЬСКЫМ ГЛАВА 
градьскам" ц’отвоующе же дима враждоу МЕЖЮ_ СОБОЮ ВЗАСТА Н 
оувн ромтъ рима::- // 246 Ц’ртвова же 5 единъ таче скончавъ 
СТАНЬ н оукрасивъ градъ; н Адеевн капнше создавъ н мар- 
тна м‘ца чвновивъ и нар и м‘ць март’ преже гаемоюе при- 
мон нже есть Дрехеъ “ще его же праздньствоують ри- 
млАне по вс АВ’ и наричють днь торжтва И40 марта на 
полне создавъ же подъооумие хотл превратити множьство 
людини филалакить: зане досажаХоу емоу рнмдаие оуЕНИСТвА 
вратнА 5 н т створи перве_ подъроумие въ рим на 
праздньство рекын саНЦЮ н въ ть ‘дмъ стоухнамъ земли: 
анроу мтню и вод и Б22 наре’ чвомоу зелено чтомоу же 
5’ чвомоу же чЧервлено“ дномоу же сине [понложн же сл на 
поснЕНЕ римских цревь нзносд” на врань чтаще чегырн та 
стухим. таче же въ Они жнвоуен на тым}! // 24в страны 
‘д: раздВАншасА и противащесл кождо свои стоухии празд- 
ноующе п ^ тЁиъ тырахоусл’ мнл помалоу молвоу оутолнтн: 
чваче, де н тъма ромъ домыслисл” не преста весь градъ 
фнлкъ бар н людию. еже нань ГАХОУ зане БрАТА своего 
оуви" ь и недооуммшеси что створитни п на волшвенне 


Я Номер главы восстановлен по Син 

52 Сп2 тон, тъ. Син тЪъ 

33 Лет нет 

54 Лет нет 

55 Лет нет 

3% $ + ради 

57 Э26а понложи же на поснвье онмланыхь Црекъ нзнослть на 
врань чтаци четыри тъид студия. тдче ведь въ они живоущен на. 
Все есть в Син СЗЗоб. 
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шед въпросн что ради м6 престам вывають троцуть кт 
въ“ юмоу © поуфиа тако аще не содеши съ вра’мь свонмь 
на рта ц‘ркаго не имать престатн троусъ въ град сень 
въ Дни сна ни людие не оумолкноуть @ говора своего ° и 
створиеь задтЪъ коумирець въ8 врата своего положи? на 
пр“тАВ ндеже сёдлше нскрь врат юго живъ сы’ м преста 
троус въскорв* н оумодче [гра^скад]60 молваг:. // 24г М тако 
ц’ртвовд сВдаАцию с нимь злаАТОУ ЕраЗоу врата его фима- 
АЩЕ н ито поБелвАШЕ творнтн Глше ко © себе и © врата 
свокего фовелвховВ и створнхов. ть" оуво ромъ и габмыхъ 
въро н рекше ниенннскын пниръ том ради винъг глють во 
юмоу и4Б23 врата вмоу вмзньцема роднкъшемасл ©. влоудь- 
ства’ ин боверженомд въ поустб1 мет 61 н 5 которъиа жены 
селАнынА чвца пасоущи чЕр®теномаА има м втъепитаныма- 
поносъ 2 кЁше рнмланомъ еже М тоужихъ написа // 25а 
тнс4б? на“ тФмЬ н въ пнрфхъ свою аДь н пиво кождо ихъ 
приношахо{ но въ вецестыебЗ вел приложивъ адаше поносъ 
ИМ изегая да не наретьсх чюжеадець сего ради створи 
фомъ роумадлниаб рекын довро есть питатн ш’рви свом во- 
дары къ ч’тномъ соуцемъ знм“ гда же праздин соуше на 
воино\ не Ходаощемт \„ начать прёзывдти сУцимъ] © алфы 
н посдвдьствоующе даже н до чута’ повел 66 свониъ воллромъ 
такоже творнти по \вразоу томоу н напНсатН во вс’ тВмь 
и воини в домы Ходациб’” къ звавъшимъ нхъ на оБдъ, © 
вечера спАхоу68 н днкъствоваХоу да разоумваЮТЬ вси како на 
оутриа оу Того чедати" се оуко створи бомъ того радиб?, да 
поношенн ского изегнеть. наре’ имл ЧЕДОУ ТОоМоу върн- 
малиоумъ Же есть гречьскы сказаемое &® циожнхъ  на// 
256 питатнсж по семь вии соудъ на немь вы’ вратнх радн 
ОуЕниСтвА н самъ расфченъ въ’ на оуды въ чи римьстмь 
ц’отвовавЪ АЕТЪ 43° .:. 





58 $ + мвразъ, Б2246 колода 

59 Сп2, Егор-и положивт. Син нет союза И. 

60 Так в Син С342. Конъектура И по сп2 людьскаа = Е12гчь. 
61 $ въ поустыни Е12г 

62 $ напитатисл. В Син © исправлено на Т. 

3 $ н меце 

64 $ въроумали 

65 Из этой конъектуры И по сп2 в Эрм есть н начат"ъ Э26вэв. 
66 Син и повел% 

67 5 погходици 

68 Сп2 сопахоу 

69 Сп2 нет или добавки, Б2346 нет 
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По ром же вы’ римоу градоу?0 & нпаты и © И 
стронмо\?! м драннмоу л%" "у и '&5°. в нихъ вы Б24 стра- 
тигъ нменемь Мандыи- н възавндНЪ вы“ ко храворть © 
юеднного волюрина именемь Февроуарии” развратн7? воллр"ы, да 
нженоу// 25в ть н из града Мали” таче поншедъше г дне 
ВзлшаА нощью градъ’ римъ н многы изенша въ к Гл 
секстим. м‘ца’ волдре же разоулввъше плненна градьжа’ 74 
нзЕ№го" -:- Призваша пакы с молкою стратига Мдлша (на по- 
мощь" 775 съкравъ множьство вон н пл®ннЕъ гаЛАТАНЫ 
нсвче всл -:// 25г Таче щвласть въ фин зд Малин'и скор- 
ваше 3 погывлн градьстмь- в секстилин м‘ць оукрАТИ днн 
мца тако злочастенъ вывшь (нмоу градоу ` бвергъ имл емоу 
ДА не именоують его тако’ сказав врага своего фероуали 
н все имфниюе вземъ © него и наГА УБНАЖНЕЪ УД Юго вЪ 
рогозиноу ситиемь исплетеноу и оужемь! препомсавъ и повел 
жезльнкомт Вити и Глатн к немоу изидн Февроуарые и тако 
Бещести изгнанъ_ из има оувыенъ вы’ -:. бекстнаи же м‘ца 
февроуарья нар’ како достонноу со\// 26а цио злочастьномоу 
м цю нмл феврарый да зоветьсл -:- И42 Ро ^ 
_ 'ка’ 01 древле же наре‘нтыхъ76 Артаксерьксим, ц’ра перська“. 
цотвова Хочет снъ юго’ то вовва на Негоупетъ Б25 пани 
юго весьма ю погоувн?7 -:- Цар’твоующю въ Негоупт тогда 
Нектонавоу- створшемоу въ м%даници волшвениею и рдзо- 
ум®въшю юегоупетьскоую пагоувох” к%жа единъ въ Македо- 
нию, свергъ щ’ркоую мдежю’ ин влазны нкъиа тЕОрА и вол- 
швеннм югоупетьскам показам н пропоквдам Хотащиль вытн- 
н тЁХъ ради събдазнъ // 266 познанъ вы’ Филипомь и \\ло- 
умпнадты жены юн тако съ затыми козньми ^его?8 съчтасА 
© нею н роди Александра ц’рл Е 

Въ Македонии ц’ртвоуюцию Ффинлнпоу д” и [салню?9 
пОБдНЕЪ в немь же н градъ создавъ нар’ имл 1емоу Селоунь 
И 26в 


70 Лет нет 

П Егор строн Храннмомо\ Е/Л36:з. 

72 В изд. И възвратн И41.5, по-видимому, попавшее сюда из $. Действи- 
тельно, в Егор ВЪЗвратн Е13619. 

73 Лет нет 

74 Син, Егор + и ЕЛ36рт. В греч. есть. 

75 Егор н \унъ 

76 $ нареи® же 

79+ ин 

78 Син есть, Ув нет 

79 Эрм, Син «иесалию, Увар фемю, Егор фе“аню ЕЛЗги. 
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по80 филни& ш‘отвова въ Македонии Дледандоъ снъ ю’. 
при немьже н_Дарнн въ Ар’аМВ с Хочкомь уклада ВСЁми’ въ 
"АЕ же ^В" шртвиа его възведе въ дсоуронты и Персоны и 
мндмны и парфаны съ Длейандромь Македоньска” цро’ иже н 
въЪхроуживъсх на Дарина ц’рх персьска’ и пришедъ въ Визан- 
тин гра“ въ воуропьски стран и создавъ тоу м%ето оу 
него же ин вом свом израмаъ Б26 нар’ исто то Стратгин!- 
н8! Сутоудоуже въставъ и пранедъ море н_вовемъй свонмъ 
зАд" много ДаБЪ, наре’ м%сто то Златтъ гра^ - м скочи дкы 
пардоус съ многою снлою на къеточнъия страны и грады и 
Тоуроу{ плнивЪ слы82 посла къ нюдфемь посл помощи на! 
песне уни же не прнаша очи его дарна вомщиес“/ 26г 
ко вАхбеу подъ роукою ю’ и свТЪ имоуще не воеватн нань 
разгн® ва же сл ДАледандръ м нде на Жидовьскоую -:- 

_ архщерви же адьдоусь въ ризы нервискъиа чвлечесл 
внемь Фкровеннемь” въ дикъ8З и кронманиа Аледанароц 
нзнде противоу емоу 5 50 дохнери пали въ таки’! 

хдежи84 ‘оукрашаемъ поднриею чвлачашесА иже есть ска- 
завмоюе риза позлащеном © главы н до ногоу" и помсомь пре- 
помсамсл & прапроуда и © вюса н @ акинфа и зла’мь нспещ- 
ре // 27а № и оцкраше" въ чжкрилин И43 иже имлаше расы 
пришвен"ы- н помежю т`ЁХъ злаТ"Ы клаКОЛЫ ствОриша о\БО по 
долох подъвлакомь затокы гако цвтТьЬца трьсны’ © дкинфа’ ин 
@ прапроуда" н & черви и вуса съекано’ и створше кладколы © 
злаТА ЧТА пришвены выша помежю ‘трьсны по токомь 
подъвлачнымь  дкроугъ’ чублачаше же с^ ин въ дроугоую 
хдежю 6 вюса’н дкинфа’ н прапроуда’ и черви и злата’ и @ 
вслком красоты Б27 оукрашеноу н хдноу дожен до веры 
сходнмоу" н пом] подобно къ ‘дмох помсоу стъетегневеноу“ 
юже наплечинкъ н вфоудъ наре“ть“ Акоула епнидитомь 
нменовд" к немоуже поигвож^ени влхо\ сардоннхъ ча чжою ра- 
моу златомь ч“томь. прикокана жрут’ н нна -в каменн доБ- 
ротою различии чав’МЪ недооумно’ иже °думн стиды хвапол"ы 
приложени” и та // 276 ко зла’мь приковани и Трца каменьна 
стнхы нмоушн чюдно н%кое стажаННе Зращимъ АвЛАШЕА 
-&° Же СТИХЪ с6 имлше са’доннхъ н топазЗНА н змарагдА -6* Же 


80 В Эрм, Син заглавная литера: ПО 

81 Син, Ув нет. Третье Н (после СТраТИНН) — описка Тр 

82 Затерто, но просматривается. В Эрм слы, Син сАъ. 

83 УИ ввдивъ И42); (в комм 3 въ дивление). Однако врук. Тр № 
едва ли просматривается, очень похоже на Ъ. В Син в'ЪъдивЪ СЗ5об.. 

8% В изд. И [о\ю] хдежю И424 (5 он чдежи). Син в такон хдежн 
С35обв. Егор (сп2) = Син (спй); Увар: въ такон чудежноу Ув251. 
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`анфракса аспиди самфотро -г- же ‘мгоуриомь ам®фоустонъ: 
аХатннь `А же ‘хроусолифуъ” члючухичягь ливнричягь- и нА 
всвхъ тЕХь патриархокъ нмена найНсаНО нА КОеЕМЬЖДАО КАМЕНН 
свое нмоуцио нм’ стар®ишикв родоу въ с нимь ч ефоудь 
ОУломокъ ПАДЬ БЪ БЪКОТОХ А пАДЬ 6Ъ шШириноу на д оуглы 
на персехъ к твмъ же в немьже н юфоудъ добротою оукра- 
шагъ" тъ оуво юефочдтъь еврфискы [фефеси.. нарициеть” - 
ЮЮАННЬСКЫ ЖЕ СЛОБЕСНОЕ! н пабление - тёмь оуко 
БЪ ХОоТАЩИМЪ воББАТН м ПОЕЁдНТН // 27в предыавлым Гаше 
толнкомть Бо соуцимъ каМенщемъ на немь Блисташесл зарл’ 
не Оу вжемъ подкигъшемъсл“ паче ме Б28 адамантиноу кд- 
м‘ыкоу знамения твороцио ко тмь разоумти полоученне 
воем да БОУДеТЬ БЪ © инми на помощь посред® 50 нмлше 
зв здоу всю златоф чжапомы же его змарагды имоуша 
стихы Балолы по `5° найнсана -вг колВив нзлв® мекю же 
чвою измарагдо{ камыкъ адаМАНТЪ- ЧеГДА ОУБО Шер хотл- 
ше къпооснти ва привлзываше наплечиицю посред® персии 
подъклаДАМ роуцЁ подъ нимь’ чжоКтастесх длани его про- 
стет ко н дик тмь «ща Саоулъ къ шер®ю хотл 
напрасно вранью исполчитиса“ съжьми роуц® сви И44 // 27 н 
възмн юфотдъ’ таче тако зрх на юфоудъ 5ашев БА 
въпросъ внима нстнньно- паче на адамМаАНТВ кАМЪШЩ нже 
премноума различыа воудопрам нфкам пов®дам проавллше 
ХотАциее втъггн людемъ“ аще чернь Боде то сМоть’ аш м 
червленъ боудаше то кръвн пролнтие аще мн Ба премно- 
да! 36 авлающю во\- н къ Т®мъ вАХОХ грамоты © ми 
ч‘тъиа створены  изъувражена комоуждо стоууиа соущю 
азъБоуковникоу © ый аже приносх шерён къ воу м по- 
клад иуъ на ефоуАВ таче въпрашоа" авые прости стандхо 
внемь двнженнемь Стоуна" авлающи а5 мановенщемь Б2 
"вне дн не мановення” пако же воудимие въпросъ м веци по 
воли вии прости [са]лмн87 станахоу пропов дающие, аще хощеть 
тако въгтн. дц дн по неводн его // 28а кываше прости ста- 
Н«ХОУ самн знаменаваюци еже нн тако“ н на нны въаросы 
гнА \ тВХъ разоумётн хотащимъ и кытн 58 различно 
СЕЫвАШЕСА’ АЩЕ Бесма оутоднн ЕмМОУ Быша. аще дн гиёвенъЪ 
вы" ничто же имъ © тЁХъ яленни бвЕтоващЩе ец1е38 же ни 
внемь бкровеннемь ни проч‘твомь _ т®мь ре’ мА% Саоулъ 
подкъ иноплеменьникъ н оужасесх со^це его 340’ н въпросн 


8 $ въпрашаше 

86 В Син ошибочное конечное (А затерто. 
87 В Син СА приписано сверху. 

88 Син аще СЗ7у. Ув = Син. 
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н въифосн г’а и не ва емоу Г’ въ промвлении8? порцхъ н 
УвЪ%та не вы’ к немоу. тогда ре’ Саоулъ престомшимуъ пред 
нимь изицгЕТе мн женоу чревоволшееноу 

на глав же ношаше КлоБОуКЪ ЗААТЗЫМН ННТЬМН ЮЖб МНТ- 
ро\ м кидарь гать © негоже м плат златЪ лежаше на ТмМе- 
нн его на немьже по грамотами стми вни  прнёфтЪ 
н[з\ъ №ювразисл" ко же завЛАШЕ вне имо къ Монсныви Гл 
азЪъ ювемь сым се же © Юврфи // 286 неизреченьно нари- 
цаНЕТЬСА. мГАТЪ БО с то @ шуъ да азыкомь не износлть 
еъопнедно ко пеСТЬ ‘Ами стОухии” ТмМЬ н четверограмотноую 
юго гАють. наричють же его самаритоне БЗО ‘ак нюд№и же 
"АНА" иво нартечьскоую  чдужю  четеерочисльное  разанчне 
пригча "А-ремъ стоухнамъ вы‘ 5 него же вслчьскам оуСТавле- 
на выша нуже архиерн танно приточно чвлаЧАШЕСА Н ВЪ 
Ста ЕХодА’ ТЪМН У дСеГО мира Бсбдержнтелю БА ОХмАЛАШЕ 
НЕБО вюсъЪ протнвох землн’ акннфъ же протнвоу дюера’ прапро- 
\лаА же противох вод черьвленое же протнвоу мтню- н вАхоу 
ннако виднма, нна же разоумЕваюма И45 тако во н скинна 
св д тельствьнам въноутрьохдоу?0 покрокъь нмлше © // 28в 
нстъканыхЪ нспешрена нм различных червлении оустроена. 
БО же БАШЕ прапроудно" дроугоке чермьно лн въ чермьно мо- 
чено” анкнифъ”_ свон” желчение?” вюсъ же нм 5Жлын 
враз же вы’ х -АХъ стоухи нмоуть притча иво акнифъ 
КЪ аюрови прнложентъ- чермьнтым же лн Червню учеркленъ къ 
чу’ню” прапроуднов же МАБЛАЕТЬ море ТЪ БО ПИТОМЕТЬ КЪХАОу 
$ неа же таковое червление вывають” вюсъ же къ землн © 
неа во прозаваеть! НЕО БЪ мерщемъ © вслком красоты 
\Елече м”? дА сл людие чюдать- самъ же шерён наоучаю. 
Тако подоваеть дшю краснти н въ одоВРоАтелтьжа красоты 
\д%ти  Б31 тако н мъм’Ё въ такон?? удежи н слав® с про- 
чнмм мери градьскоух множьствоу мерил поть // 28г но н 
различно 5 инфхъ атыкъ створнкъ архнервн къ срЕТенше 
нА м%ст поснкн® ста ндеоке паче красота?4 црквьнам размчна 
вндима ЕВмшЕ н  вндфвЪ люди издалеча Аледсандоъ въ 
влахъ ризахъ’ нерыемъ же престомцемъ въ воусинхХъ 


89 Син + н. Так ив 5. 

55 Увар, Егор въноутрь оуко покровъ Ув2бобь. Лет + н вышаюдоу 
златомь  покрькена ЛМ10об. Греч Ёу500еу ког — ЁЕ0ЕУ хрочоо 
ПЕрКЕКОХЛАДЁУЙ БЗОк. 

Я Лет ин же Иакнфох приличь” ЛМ10об 

92 $ шжлеинъ. 

33 Увар, Егор + же. В греч. есть Е. 

3% $ прекрасота 
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рекше въ зеленамъ въ велнц® чиновАЖЬСТВИе н пот“ др- 
Хнервю же иже въ акннфВ н въ злат® красот н на глав 
кндаАРрь имоущА“ ин ДААТЪ НА НЕН ПЛАТ НА НЕМЬЖЕ ЕН НМА 
написано ко же рено вы’ н7 див фль видННИ ОУДивИЕЪС 
Аледсандръ н с колесница скочвъ76 понде един М 77 поклонисл 
вню имени” и архиер4а локза ко всн нюд№н съ дохнеремь 
юднногА’но н нскрьно юго цловаша // 29а 

Црмъ же соурьскымтъ н прочимъ оудививъшемтъсл, вредн- 
ТНСХ МНАЦЕМЪ ЧЮБЬСТВНЮ Дледандровоу и Парменню стратн- 
гоу паче чюдивъшюсл” и негодовахоу ма Аледандра заме ко 
простець поклонисл” бвша  Аледандръ не дрхиер®ю покло- 
нихъс^ но © него БА чтома мн же помошь на противнъиа 
давшаго уегда на перслиты оумтыслихь воиноу и не дерзоваХЪ 
зане многа сила нхъ’ и ви мн со въ сн вразомь симь 
архнер®ево // 296 мь въ и дефзатн мн повел н на 
поспшьствше  притн 068 скоро мко товою  фазврацио 
персьскоую силоу т”Вмь сего вндЁвЪ въ ТакокЁн И4б хдежн н 
вндённе сна? помлноувтъ: соуща сего поклонихъсл” н се рекъ 
къ своемоу Б32 Пармению  архнерВм за денщю  атъ 
неремъ послЖдоующемь въ градЪ нер’лмъ винде съ мно- 
гыми весвлоуемть ®_нюди же прииммъ книгчиы! н книгы Дд- 
ннла принесоша порч“тво юго м протолковаша аже прркъ 
преже гла- како подокаюета! нкомоу македонаниноу цротене 
Персьское придти длександръь же въ чювьствие сна приимъ н 
радъ вывъ въ црквь въшедъ жерътвоу Евн принесв -:- //. 29 
По [дрхнереувоу_ глоу томоу же] архнервю н всвхъ нерЁн 
достолвпно почтивъ н скЖтТАЫмМН нм великыми врачинами 
оукраснвъ на персы подвижек жиды же съ совою на врань 
помтъ" в нихъ же 5 моужъ именемь Масомахъ БаТЪ и 
довръ Дшею н стрлець довль02. градоущемъ же ниъ на ва- 
внлоньскын поуть н юеТероу волхвоующю птою всл чудержаше 
"” и въараша коем ради вины понлжьно превывають оу 
него. и!0З [ре']103 волхв показам на птоу // 29г аще не двн- 


95$ + по 

%©5+н 

97 Увар нет Ув27;. 

38 Увар, Егор нет Ув27)1. 

79$ по сномт 

100 $ (Увар, Егор) вмо\. В греч. дат. ед. Б32.. 
191 Есть в Син С38о6б.14. 

102 $5 довръ. 

103 Эры, Син ре", Увар нет И перед ®в\% ща. 
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жегть 104 та прекытн на томь и вбфмъ аци дн 
[въставши] напредъ полегить то вс№“ ити дше“ наЗАДЪ ЛОЛб- 
тить въскор& възвраТИТИСА се © волхваА Мосомахъ саъинавъ 
скоро лоукъ сбом взлт"ь и оустрвли тох то тфмь воле 
омлюттовакть 106 сн м соуции въ влазнн тон равотници’ понимъ 
въ роуцЖ мертвоу птоу Иосомахь ре’ что ради на мл Б33 
сн вает злокфенни како во си ТА своего спним не про- 
к доущи вамть107 ползоу проповдаше’ аще во мождше“ в 
тн Хотащих къггн на $6 М%СТОо не кы пришла [возмиеск] да не 
оустр®лить ка м оуморить Мосомахь и се рекцю емоу к 
нии, посрамишасл вен з%ло- 

"ке108 Аледандръ” протнвоуисполчивьсл Дарню в НЧисии 
град КНлиКИнСКЪИА Г еЕМЪ юго!09 и многъиа [с нимь] изы // 
30а въ, приат”ь цротво тего- и всю Персьскоую И47 и Мидьско- 
ую н Паротьскомю"!о н,_Вавнлоньскоую страноу“ такожеЙ Индн- 
нскъих страны! н цр’твнай3. рдзк® цргена ддовиЦцАЙ“ Кан- 
дакин цр`твокюцио! октрьннша Индинскъиа страны’ Та кан- 
дакн зат аледан“ръП5 такъ во млтычаН имлше Алядандоъ 
посылаюцяо слы & све къ противацимъся /емоу щомъ ни 
шествоваше с ними сдиЪъ въ враз воина н видТН каКЪ 
сть цбь тъ- Кандаки же слышавъший6 и списа каКЪ ЮСть 
\вразомь и что имать знамение ин оувёдЪфвтыши Ако инзокъ 
есть нм Ы зоувты велнкъг н възороченый педнно же мо его 
ло д! дроутое черно" знамения си имлще тако оу с686 ^ таче 
же къшедъиию к нен Аледандроу коупно © послаиынми 5 него’ 





104 ядие в Тр буквы есть в Сив. 

105 Нет в Сия (сп1), есть в Увар (сп2). . 

— В исправление конъектуры И по сп2: есть в Тр, Эрм, Син. 

5 

108 Номер главы есть в Тр, Эрм, Син. 

109 Эры ки Э316. 

10 си2. парьфьскохю, пардьскоую, парьфеньскоую. В Син правка: было 
как в Тр, стало пар фьскоую СЗ91в (пробел со следами ©, на месте Т — ф). 

111 + и, Син нет. 


112 Син + вел, есть в сп2. 

13 $ + ем, Син нет. 

14 $ ист 

15 $ аледандра. Так и в Син. 

16 $5 оусльышавъши 

17 Сни взоръмченъ 3906.2. По И, в $ разнооченъ, однако Ув розно- 
оченъ Уз28об.20. 
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н_// 306 познавши его 5 знамена ат его ГАШ алекса ндое 
рю весь мноъ предлъ сн’ н жена та помала Онъ же ре" 
юн прельсты ради"? дла смъшаениа твоего оуво’ невредно 
схраню та н сны твом ин цр’тво ТВОЕ н понмоу т^ женв н 
ПоНмЪ женоу 20 Б34 въ Кегоупетъ приде н веднкоую Аледандию 
въ свое има создавъ. пакы _възвратисх въ Бавилонъ в 
немьже и оумре сым д” -АЕ- цочтвова В” [46121 многы оуЕО 
тьмамн побВдты н неоудовь нзгл‘ема паче слова створ’ ло 
скончанта его ради! м скорость па! // 30в рдоусъ его прокъ 
наре" и арость н черменьство’ н внезапоу прелегтн всю все- 
леноую с похвалами н пок®дамн прокЕщавам око етроу 
пфмдроу рекшю оуслъшша- пако же вацисльни мирове соу” и 
ВЕАМН БЪЗАЪХНОуБЪ 06“ аще вещисльнн соуть нн едином же 
азЪъ клаЛАХ такъ БВ велерЕчивъ н терплнеъ же н довль’122 
тмь н вех з6илА стыдаше н дивлашесю емо\“ паче _же 
цломоудрна него и разоума ради н многа смысла н премдо‘ти 
Аристотелемь во наоученъ вы’ волком словеснъиа къзни [нА 
оукромме] наоучение. вонникъ же н _дерзъ сын, внд®еъ тьза. 
оуношю етера страшива ворюша ре’ к немоу дн нрава сл 79’ 
истани, дн им сн!23 предложи. зане цломоудрнемь И48 мно- 
гнмь оукрашенъ в и авл&иша!2% секе створи Б3З5 пов д®-125 
пАвННЕЪ же Аъыцери Длаомевы! св Чтельствоуелты И 30г ако 
нАдхоу красотоу досточюдноу н!б дфтиб преже27 —нхъ 
скверньно н велмн неч‘тою" посмисано есть рекын моужа хра- 
ворьствомь изнмавъ женою ижаньно покженоу вътн -:- 

к5’ ко даже и до оутрьнихъ ниданъ и кро ндо\уа 
всаа землл’ чкнанъ белнцн оби в н%128 въ кым28 остров 


18 Просматривается: поЗна..\у знамениа его затъ... Все испорченное 
место есть в Эрм и Син: познавша и & зънамениа его атъ ГАШи н длек- 
са ЭЗ1ыв, С3З9об.. 

19 б+н 

120 Тр в одиночестве: $ же ю = Син = греч. без же. В Син + и. 

21 Отрезок, восстановленный И по сп2, просматривается в Тр: ... многы 
о\Бо тьмамНн ... ды и НеОУДО...Ь ... ЗРАбМЪИА ПАЧЕ Слова СТвОрн’ по 
скончанша его радн н скорость па //. На месте по скончанша в Син по 
теченниа С39об.17. 

122 Увар, Егор довръ Ув280б.5, ЕЛ762з. 

Весь отрезок, восстановленный И по сп2, просматривается. Есть и в Син. 

12% Сп2, по изд. И, мавленниша. Однако в Ув завлениша Ув28об.з5.. 

125 Сп2 по пОБЖА% 

126 $ ни вндфтн. Так и в Син ( ни подписано сверху С40\1) 

27 Сп? (Унд, П, Пб, Сл) реже, однако Ув = Син = Тр. 

28 5 въ велкым 
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рахмальскын въшедъ: нхъже чюдное паче ЧАВКА житие н къ 
воу всал тварн влгоч“‘тыа и слоужвоу ЯХЬ чюдисА Зло и ди- 
внсх моужь т*хъ скровенъиа премдр’тн на томь” м\%ст 
столиъ постави н'2? напнса азъ велитым ДАледандръ ц’рь- ндохъь 
же и доселв- въ томь во чстровв живоуть глемин марковн 9, 
рекше_ доагожнеци 3% жнвохть во множанша ихъ до "рн лв“ 
многъиа ч°тот“ы н вагорасткорении дождевн®мь’ и нензреченьно 
внн соудъ въ // 31а немьже пакы никогда же всакым увоциь 
чккоудыеТЬ на вс^ времена’ зане во Тоу во цвьтегь чо 
растеть. ово уиъимаеться’ тоу ндеке велнцин нндистин 
\р%си ражають’ - и неоудовьсЧианам нами и преоугоднаа конд: 
н магнит камень” врахмани же весть? 1 азыкъ В! БАГОЧУТЬНЪ Н 
житне вестлжанНа зло нмоуть’ н наслдне2 техъ © Ена. 
соудв"ы наслдовавъшимъ прн р*%№ц® жилище въ нагот® 
юстьствомь прежнвл вонноу ва Б36 славлть’ въ нихъ же не 
ни четвероножниы ни рольм ни жед®зы ни созданиа- ни онл 
нн ЗАдТА’ нн сревра- нн Оша ни внна ш порт’ нн мл’ АДЕ- 
нина ни ино д8ло никоторое же ° м на насыщение текоть- но 
мокраго м сладкаго м доБраго дъжаА и вслком колёзни н 
тА&ним кром8 // 316 воу’ и мало чжоща ин сладкъиа воды 
привемлють 33 ор в0Х и веспрестанн молжть-2% иво моужн 
на едином стран ожнана жнвоуть’ Жегы же нхъ хконтъполъ 
соуть р%кы Гала? текоуци въ ужианъ къ странё Ин 
динствн" оуво моужа преходать къ женам свонмъ нюлл и 
авгоуста м‘ца в нихъ соуцио санцю к намъ н къ въстокоу 
Ходкцию-126 нБо мокрн вывше тогда И49 денжютьси на счета- 
ние женаиь’ тако ГАТЬ такоже н Нилъ кд ив в то врем 
наводнить!”” но преполовльшисл жатвВ // 3З1в напаюеть югоу- 
петь’ ко сАНЦЮ БСЮДОХ ЗФцию! въеточным помесь но ннёмъ 
срициощелтьсл рам нслкноувышемь” семоу же далече соуприю 
` н створьшемъ съ женами свонми -м° динн м пакы вредоуть 
въспать жен же два дтТира родивъши к томоу к нен мо- 
ужь Б37 не вредеть’ нн эта к нномоу моужю_не привмжить’ 
весма за многое въздержанню аще” ключить въ ТЁХЪ не- 


129 В греч. союз “и” после “на том месте” 

130 $ макрови, Лет глемын дльголтным ЛМ12об. 
21 $ азыкъ юсть 

82 В Эрм жу6еы Э22в, в Лет ж^рвы ЛМВ.. 

83 $ + и вЕроують в соот. с СёВоУТол Б368 

34 Эрм, Син, $ (Егор) молжтьел 

35 В греч. Гаууою Б36и 

36 $ + высоко 

87 $ наводнитьсл 
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плоды  чврфстисл, за ° 28’ прнходющю  моужю ва 
пребываТЕ с нею аще не родить к томоу не привлижитьсл 
пакы къ нен. того радн не многочавчьно страна ихъ заме мало 
в нихъ сладости есть н юствьное въздержанню” № толнцв 
во рахманьские житие н превыванне” о®коу же глють нво- 
удовь преврестн зане 35'Ёрь есть 5 МЕН ГАЕМ"ЫМ ЗОуБОТОМИТелЬ 
[зверь же тон] велнн въ ри // 3З№г живын могым слона 
пожрети ц%ла’ [зане превели есть зло том зЕрь] за "м же 
дни гда вредоуть моужн тн нзефгнеть по кНЮ повелнию- 
но оуБо н змиеве соуть тоу въ поусттьна! тьма страны вели- 
ци 340 Ако локоть седМь °Г в ДОЛГОТОу и ТОЛЪСТОТА БбАНА 
н страшна” премдр‘ть и славоу творцю. 50 БлЬЮТЬ Н иСПО- 
в дають: н скорпиа пакы воётаЮТЬ лакотници- д мрабще 
падннци" того ради нешествованты соу” поустъид ты странъг 
н не живеть в ноь никто же страха радн зВрн гАДОБНТА- 
слонове же ражають’ въ стрдн®138 тон8 мнозн ко стадници 
Ходкть пасоущиесл сами о 

юще же н велнкое Кесарии врат Б38 велика’ Григорна, 
различно ко? олтычая и нравы и закомъ испокдаю 
впростВ хм тацЕХъ в шаваеТЬ -:- 

КЗ Иво комоуждо азыкоу м // 32а к%мъ — нсписанъ 
[законъ] есть дроугыму же читычаюя- закон во везаконьни- 
комъ очьствие! мнить’* © нихъже перве снрин“ м жибоуще 
на конець земли законъ нмоуть оць своиуъ И50 аягычаи" не 
АюБодфиаТн ми прелюводфати ни крастн” ни клеветатг нн оуЕн- 
тн" ни злодати весма’ законъ” и оу вакттрианъ, Глемин 
врахмане нм ‘устровници нже @ прад®дъ’ показаннемь н 
БАГОЧ“'ТЬЕМЬ МА’ не адоуЩе ни внна пьюще ни влоуда творл- 
ще ни зла ковего твормще страха ради многа и км вр 
таче прилежашемъ к иимъ нндономъ оуЕИиСТвОоДНЦИ н 
скверньно твораще н гнвливиМ0 паче естьства" въ ноутрь- 
ниши же странё нхъ Чавкы адоуще нм страньнъиа оувн- 
ваеть! 4 паче же дать Ако пси” ютеръ же законъ 
Халаемъ м // 326 вавилонаномъ мтом понмати © вратними 
чады влоудъ дати: н оувнваТН н всако костоудное д%а- 
ние ко доБродётель имать’ Дюще любо дц м дАЛеЧЕ 
страны свовм соуще“2 ннъ же законъ гнАФМЪ жены 8 


18 5 странахъ т 

395 азык и 

№0 Сп2 (П, Пб, С) сиёвюм, однако Ув СН%6 с подписанным сверху &АН 
Ув30об.1›. В Син м переделано на А. 

№1 $ страньствоующих оКЕНБАЮТЬ. 

42 $ воудох” 
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НИХЪ чрють н зижють Храмы н моужьскам Д®лаА ТвОрм” НО И 
люБ`ы творнтн елНко Хотать, не въздержнми © моужь свонх 
весма’ д зазрать в инхъ же соуть’ и ХраБрЪИА ЖЕНЫ лоБИТН 
зари зло крпкъ“ влаДВЮТЬ же н моужн свонми- н оудоБ- 
ллють 3 пи въ Вретаннн же мнозн моужн Б39 съ единою 
женою спать’ н многы жены съ юединмь моужемь похоть- 
ствоують" н везаконие ако законъ очь творАть ш завстьно 
нивъздержнмо. амозонане! же моужа не нмоуть но акы скот 
весловесный  еднною дВ’мь къ // 32в вешнимъ  днемъ 
земьствьнн воудох’ н_счатАЮТЬСХИ* съ чжртьными мМуь 
моужн ако н8кое ‘торжтво н велнко праздньство времл то 
мнАть’ © нихъ же зачагьше въ чрьв%, пакы разеВгноутьсл 
ТОКА всн- къ воемл же ХотаШемъ роднтн аще родиться 
мгроча погоукАТь Е ` де двчьскъ помъ то [въздожть 
при жно н] пнтають ле -:- г 

ки’ По оумертвии же Аледандров® на многоу власть цр’тво 
его раздфлисл’ Ариндви же вратЪъ Аледандровъ ниже и фи- 
АНПЪ наре‘сд въ Македонню нде * Антнпатръ же въ Ювропин 
цр вова” в НЕгоуптВ же Потоломфи Заачичь” финнкнею же н 
БавнлоннеюМ5 ни Соуриею Селевкъ’ Кнликнею же филота’ 
Аснею же Антигонъ Кариею же Касандоъ’ КЕлиспонтою же 
Аеуна” Пефлагоннею же Ювъмении’ фракиснею же Мосо- 
махъ!46- н не И51 престаахоу дроутъ на дроуга въетающие дон- 
деже римьскака вла // 32г сть вск земовластьца разроуши 

\ сихъ тако н толнц изглано праведно мнёти- снцб!47 
БЪСОТЁХОмЪ БЪЗНОШЕНИЮе СсТворнтн © Адамл пакы наченъше, 
\  нарочитыхь н доБлихь моужь житинскыхь — времягъ 
въкратц® нзвшахомъ’ таче же Б40 по радоу кназь н щрл 
изльтьскъих © разувшениемь ихъ въепомлноувъше ` тако 
авые слоужбты временьныхъ кннгъ съеъкоупитн” число же 
временьныхъ © велнкаго Моисна да створнмЪ древлеродна по 
нстовВишаго’ и премоудувнша преже вс елинЪ втъывшаго 
премоудра н списателю довронзкстьника мвлЬьша’ °д° оуБо 
прмдръ Монсн гави’ ко изтъувразоуеть КЕБъплемь н нан- 
первВе евр грамотоу дасть’ нхъже вж‘твь // 33а нын 
Аврамъ © ХалдВискъиа страны принесе ° гатТЬ во Имюифъ како 
нанперве Аврам Творца ва пропов дд и т"ъ за” въ гот 
петъ съшедъ числьнтым и зв здозаконьницю юегоуптанты нау- 


3 Сп2 охдовлюють, оудовлюЮтТь, оудоволлють, 
44 Сп2 съчегаютьсл 

5 $ киликиюею, греч. КоАле БЗ9ь 

146 5 дисомахъ. В Увар испорчено. 

7 В $ есть второе, лишнее СНЦ@ после СТВОрНТН. 
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чн° первин 8 увр&тателе тЁмъ хаЛАФане кышаА’ © жидов 
наоучишасл финиклне ° © нихъже Кадомон т“ы преложи кели- 
ном" Иснидъ же довровтно оуставивъ прнаВписА ЮАННОМЪ 
оуБо Климантъ ин Афринъ н Титанъ’ д иже © чвруЕзания 
Наснпъ н Оустъ © Инаха посп®шитт волпнаго Монсию: 
изъхвразиша чхоБв кождо ихъ внима из ветхаго феразь- 
стена авленна створнша’ много же оучивыисл. многохоуднить 
КЕвСевни нстовое времл исписанна створивъ’ врем^ ниже 
Ннаковъ Сшинка // 336 Б41 Имкова черте св тника’ Мон- 
снывн же К&кропъ’ временьно во правило оустава домтысди- 
въсл М РАЗАНЧЬСТВНА сложивъ колиждо на кого премагающе - 
сЕЖАЖ же времена ц'рь ХалАвискыХ лабедомоньскъиа коринфи- 
нскыхъ" феталоньскъй + македоньскых *_ дДревле кнтиюемумуъ 
гаемомъ латИНОМмЪ @ Латина шрл марбномъ латиномъ нп 
нталомЪъ" © негоже игмоноу вывъшю оу шуъ иТадАМЕ наре- 
коша’ дрявле ° д напосл®докъ нарекошаск ромфи 5 рома н 
има  цртвовавъшема в нихъ т же ^та  въкоутъ 
нзъвразивъ комоуждо аз`ыкоух ци нхъ счетъ времена про- 
тнвоупрнложивъ л8” црствню“ цротво дсоурниское скаЗАЮЩЕ 
Семнрамлею л®томъ Аврамлемъ & сегоб0 мирамню0 во ДБ- 
рамъ с^ нарицаеть’ н И52 Имковъ @ Инахона’ и Монси © 
Кекропа дво// 3ЗЗв родьца егоже перквиша ш’р» въ дкитин 
АНН ИЗЪчвраЗИША т Бъ’ въ елннХЪ старфн прмдръ 
Монсна старца \мировъ глть нн Иснмдовъ” н тронкиносовъ’ 
Нраклимеь же н Монснывъ” линдиевкъ еще ин. Урфин 
Дихскоровъ Дсклнпию” н „Диоинсок” н Юрем№ю- аполоносокъ же 
н юлнньскых слоугамъ-5! Б42 ин сажёхь Диокъ даннюе- 
тмь тен © нихъ лоучьши авлАють © юго! писанна собь- 
СТвОоБАБЪШИН" всн 6о сн по кекротв в`ыша- Умиръ же Ненхдт 
т\®Хъ всЁХЬ пребъица лты" 66 же оуБо Монсии прмдртымкт 
вом оучегель даресл неизреченьнымтъ  изгльникъ 2 истни® 
нзкветьникь кжогвьным“ нво юегоупетьскъиа премдотн не 
врегаъ нзащьно семьб3 миров ишествова оставления’ тмь 
о\БО внд®тно4 ко наДЪ всвмн БА же н Творца всяа тварн 
пропов дати 5 нстнноу- где // 33г ть во въ начало створи въ 


48 $ первфе ко, Син без Бо. 
995 времен же 

50 $ семирамию 

51$ слоужБамтъ 

152 $ + вы’ н 

63 $ % семь 
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НЕО н землю’ н мнозн © елннъ м снхъ деръзноуеъше изндо- 
ша противоу медостонна гаше въ глоувиноу неч‘тыьа вънидоша 
довроизв"Втно’ нко6 члвчкыхъ домышленна исходима поеда- 
ныа оуныла соуть н непосвна” сего ради оуЕО нн едно 5 нихъ 
оуставнск слово неподвнжнмо’ присно втораго преже его низ- 
ложивъшаго` ко никое же АВло наМЪ сть м чВХъ чБлн- 
чати доволни во соуть дроу дроугъ къ своемоу везъиравь- 
ствиЮ’ иво БА не познавЪшШе винты цломоудрию предъстатн 
выгнН всёхъ не створнша’ но чховь древнаго неразоумта 
оуставлениа расмаша“ сего рам мн на вЕЦЬСТвЬНЪИА дЕЫЧАЯ 
прик"гоша на мирьскъиа стоухша внноу всю възложишае вы // 
34а же непресвкома н Б43 неврьстьнъия телеса н гордние н 
шествна сдержатт вестьствынВ внднма измечташасА“ нъынл 50 
разохмкъше  дроугъ  дроутгоу \ нераздВлены телесныхъ“ 
нык же разврашающе въггна и тАини послДЬСТвОвАТИ КЪ 
доволеньствоуюцимть телесъ” кр&пцнишю непресвкомомъ про- 
тнвоусентию и превыванна вины подасть’ но дваЧЕ мко крас- 
наб? паоуча ткогть таковыхъ пнциоше- нже тако тонъкъиа н 
несоуцьствьньиа начало нЕоу н земли н морю неразохмно пре- 
ложнЕъШе * не Бо к%ДАхоу реци нскони створн въ НЕБО и 36м- 
Аю -:. | 


Краткий* Временник, 
грешным монахом Георгием составленный из взятого у 
различных хронистов и истолкователей 


(Глава) 1 


ИЗ Б6 


Книга происхождения человека* — с того дня, в который 
“создал Бог Адама по образу и подобию своему” (Быт 54). А-Адам 
<же> родил трех сыновей: Каина, Авеля и Сифа, и двух дочерей: 
Азуру и Асуаму. И Адам по велению Божьему дал имена всем 
четвероногим, и птицам, и противным*, /18г и гадам, и рыбам, и 
своим детям. Имя же его (самого) и жены его сказал им 
Господень. И вот Каин взял в жены свою первую сестру Азуру, а 
Сиф — вторую, Асуаму. А Авель, непорочный и праведный, был 
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пастырем овец, Б7 от которых и принес жертву Богу, и принята 
была. Он убит был из зависти Каином, братом своим. Каин же, 
земледельцем бывший <«и> после осуждения в мучениях живший, 
первым измыслил меры, и измерения*, и межи на земле. Потом 
построил город в земле Наинской*, / [С239 напротив Эдема, дал 
имя ему Енох, Ув17 по имени сына своего Еноха (Быт 4.16-17), С23 и, 
принудив (всех)* своих жить в одном месте, сам занимался война- 
ми. А после этого дом его на него упал, и он умер. 

Так что Авель, перво<родного> Господу посвятив, боголюбцем, 
а не себялюбцем оказался. Потому, из-за благой своей воли, принят 
был. А Клин нечестиво себе приносил от первоплодства, Богу 
же — вторых. Из-за этого и отвергнут был. Ведь сказано*: “И 
было, после нескольких дней ИЗ2 принес Каин от плода земли” 
(Быт 43). Потому Каин изобличен был, что не от первых плодов 
принес Богу, а спустя несколько дней <и> вторые. 

Итак, родил Еноха, С24 Енох* же родил Гаидада, Гандад 
же родил Малелеила, Малелеил же родил Мафусаила, а Мафусаил` 
родил Ламеха, который две жены себе привел, Елду и Селлу. Он 
родил Иавала, <и Иувала> и 68 Фовела. Иувал же изобрел пес- 
ни(пу)* и гусли, а Фовел — биение молотом меди и железа. Пер- 
вый <к тому> же дьявольским манером придумал <игру> на гус- 
лях и песни(це), а второй копья и оружие для брани изобрел* 
(Быт 4.18-22). 

Каинов же род, упоминания здесь сподобившийся, из числа 
<отцов> исключается, чтобы ни к первым не причислялся, ни с 
последующими не упоминался. 

Так вот. Всякий, кто убьет Каина, семь наказаний разрушит, из- 
бавив его от них, ибо каждый умрет в своем грехе, а ты, убийству 
начало положивший и для прочих наставником греха ставший, семь 
наказаний понесешь, то есть семикратно и очень много мучен бу- 
дешь. Ведь в Книгах число это обычно знаменует многократность и 
большое количество, <«например>: С25 “Воздай соседям нашим 
семикратно” (Пс 78.12), и “Бесплодная родила семерых“ (Дер 2.5), а 
также: “Не говорю тебе: семь, но семижды семьдесят раз“ 
(Мф 18.22).-^А Ведь при жизни мучительной смерть приносит покой, а 
жить в страхе и печали — это тысяча смертей для чувств. Вот и 
пребывал Каин до конца своей жизни трясясь и стеная, от Бога 
приняв знамение, чтобы никто не убил его. Б9 О нем и Василий 
Великий говорит:] /19а В-Если говорить о прегрешениях Каина или 
о карах, наложенных на него Праведным Судией, то <и тех и дру- 
гих> найдешь семь, — и не ошибешься. А”Среди прегрешений, (на 
которые) решился Каин, первое — зависть к Авелю за* предпочте- 
ние. Второе — хитрость, (когда) сказал брату, говоря: “Пойдем в 
поле” (Быт 4.8). Третье — (то, что) убийство прибавил к злодеянию. 
Четвертое — что убил брата. Пятое зло — (то), что, будучи пер- 
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вым убийцей, дурной пример в жизни сей* оставил. Шестое — что 
родителям ИЗЗ плач устроил. Седьмое — что Богу солгал; ведь 
спросил его: “Где Авель, брат твой? Он же ответил: не ведаю” 
(Быт 4.9). Вот семь прегрешений Каиновых. А кары, данные ему в 
наказание божьим правосудием, таковы. [Первая кара: “Проклята 
земля тобою” (Быт 4.И). Вторая: “<Будешь> — возделывать 
<землю>”. Третья: “И не будет больше давать /196 силу свою 
<тебе>” (Быт 4.12). Четвертое наказание связано с пятым: “Стеная и 
трясясь живешь на земле” (Быт 412). [Шестое открыл сам Каин, 
сказав: “Если изгонишь меня теперь от Себя, и от лица Твоего я 
скроюсь” (Быт 4.14). Это тяжелейшее наказание для целомудренных 
— отлучение от царства Бога. Седьмая кара — (в том), что не 
скрыто наказание, <а> страдание и первое наказание «ясным зна- 
мением> всем возвещается через стенание и трясение.`В ‘Так что 
всякий, Б10 сказано, кто теперь дерзнет тебя убить, жизни зло при- 
несет*, уничтожив твое наказание. Гоэтому <«же> сказано: “И 
положил Господь Бог на Каина знамение, чтобы никто, встретив, не 
убил его”* (Быт 4.15)-А. 


(Глава 2) 


М-А Сиф самым первым изобрел алфавит еврейский и пре- 
мудрость, ‘и знамения небесные, и смены* четырех времен года, / 
19в и месяцы, и недели; и дал имена звездам и пяти блуждающим 
звездам*, чтобы люди их точно знали. Первую блуждающую звезду 
он назвал Кроном, вторую <— Дием, третью> — Аресом, четвер- 


тую — Афродитой, пятую — Гермесом.- 
(Глава 3) 


М-А после потопа Каинан, сын Арфаксадов, записал звездный 
закон, обретя имя Сифово и потомков его и имена звезд на плите 
каменной написанными. Ведь Сифовым внукам возвещено было 
свыше /19г о предстоящей гибели людей, и соорудили два столпа, 
один каменный, а другой глиняный, и написали на них все, что де- 
дом их Сифом сказано было о небесном, рассчитывая, что если весь 
мир от воды погибнет, то каменный <«столп> останется и на нем 
написанное, а если «от огня> разгорится, то <«скорее> глиняный 
<обожженный> сохранится и то, что на нем написано. Этот столп 
сохранился после потопа на Сиридонской горе* и стоит и поныне, 
как говорит Иосиф.-М БИ 


(Глава) 4 
А-М-<А> после этого был один гигант, то_есть исполин, 


имя ему Нимрод*, сын Хуша эфиопа, из колена Хамова. Он по- 
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строил город Вавилон ИЗ4 и первый показал ловлю* и волхвование. 
Первенствуя у персов, он научил их звездозаконию* /209а <и> 
звездословию* — якобы все о рожденных предсказывается по не- 
бесному движению. От них науке о рождении научились эллины, 
которые начали возводить происходящее к движению звезд. Стало 
быть*, звездозаконие, звездословие и волхвование* от магусеев, то 
есть от персов, пошло. Ведь персы у себя зовутся магогами. Нимро- 
да они обожествляют и ‚ что он стал звездой на небе, и 
звезду эту называют /206 Орнон*-М Моисей говорит, что начало 
царства его — Вавилон и Халне в земле Сеннаар (Быт 0.10), откуда 
вышло колено Симово* (Быг 10.40)-А. 


(Глава) 5 


М-От колена же Симова и Ассурова*, от которого (от Ассура) 
пошли ассирийцы и который владычествовал над Сирией и Перси- 
дой и остальными ами Востока, явился другой человек из рода 
гигантов, по имени Крон*. от названия блуждающей звезды. Был 
же ни <этот> очень силен и, многих покорив ни подчинив, первым 
612 явил царствование и обладание другими людьми. И царствовал 
первым над Ассирией, 56 лет, владел же всей Персидской землей, 
/20в начиная от Сирии-М А-М имел жену Семирамиду, которую 
ассирийцы называли Рея; имел же два сына и одну. дочь. Одного 
назвали Дий, по имени блуждающей звезды, второго назвали Нин, 
- Гера, которую, свою сестру, взял в жены Пик, он же 


(Глава 6) 


М-<А> после Крона царствовал Нин, сын его, 52 года. Он 
свою мать Семирамиду взял в жены. У персов. был закон брать 
своих матерей и сестер, поэтому Дий взял свою сестру Геру. Нин 
же, завладев /20г <Ас>сирией, создал в той земле очень большой 
город, размером в три дня пути (Ион 3.3), и, назвав его по имени 
своему Ниневия, первым царствовал в том городе.- 

М-Из этого же рода происходит <и> Зороастр*, то есть Зоро- 
звездник, — прославленный персидский звездочет. [еред самой 
смертью он молился, чтобы с неба сошел огонь и поглотил его, ска- 
зав персам: “Если меня сожжет огонь, от сгоревших /24а костей 
моих возьмите ИЗ5 и сохраните, и не отойдет власть от 
страны вашей, покуда будете хранить кости мон”. И когда он мо- 
лился Ориону, Б13 воздушным огнем поглощен был. И взяли персы 
от сгоревших костей, сохраняют и поныне.^ 
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(Глава 7) 


М-После <же> Нина царствовал в Ассирии некто по имени 
Фурас, 30 лет, которого назвали Аресом, по имени блуждающей 
звезды. Этому Аресу первому ассирийцы поставили столп <и> как 
богу доныне поклоняются ему и по-персидски называют его Ваал 
бог, что значит Арес военный бог. И Даниил о нем упоминает*, 


<что> персы и поклоняются ему и веруют (в него). /246 


(Глава 8) 
После <же> Ареса царствовал Ламис, 20 лет. 
(Глава) 9 
После <же> Ламиса вал <великий> (Сарданапал*, 35 


лет, и убит был Персеем*.-М А-Распутники* же и подражатели его 
плотской любви, <и> обжорству, и пьянстви, и разврату с_жен- 
шинами, написали на его гробнице, как бы от его имени, следую- 
щее: “Вот <«столько> имею, сколько я бесчинствовал, и <съ>ел, и 
<вы>пил, БМ и с удовольствием пожил, испытав много и все со- 
кровища приняв*. А имне я, парствовавший в <великом> граде 
Ниневии, — прах*”. Но ложь написали написавшие это, ведь не 
имеет умерший того, что он ел и пил, но в смердящее тление все это 
перешло. Есть у него только смрад беззаконной жизни, который 
непрерывно мучит греховную* и несчастную /24 душу, сознающую 
свои злодеяния и помнящую, какое беззаконное прелюбодеяние тво- 
рил окаянный.-А | 


(Глава) 10 


М-После же Сарданапала царствовал Персей, сын Пика, кото- 
рый и Дия. Он воевал с Ликаонской страной и, победив ее, постро- 
ил там город, и себе столп поставил, и нарек имя ему Иконий, что 
значит “изображение”*, по своему образу. Победив и другие стра- 
ны и дойдя до (Иса)врии <и> Кили<ки>и,М И36 М’и, с коня 
сойдя и ступив ногой на землю, город там построил, и назвал его 
Тарс, во имя своей ноги*. <И> пошел на Ассирию, и, Сарданапала 
убив, властвовал и царствовал у них 53 года. По имени своему он 
назвал их персами, отняв у ассирийцев и царство, и имя. И /2№ 
научил их скверной вере и волхвованию по так называемой Медузе; 
из-за того назвал страну нх Мидией, 615 из-за скверной науки*.-М 
М-При вем в Персиде и огонь сошел с неба. И он, подивившись, от 
огня того зажег огонь, и создал капище, и поместил <его>. в нем, и 
нарек то капище огнем бессмертным. И, приставив мужей благоче- 
стивых служить ему и’сохранять неугасимым, назвал их волхвами*. 
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Персы и доныне держат /22а огонь в великой чести и поклоняются 
ему, по завещанию царя своего Персея.- 

Итак, первое царство ассирийское <или>* вавилонское, а второе 
— персидское. Одинаково названы были вавилоняне, <и ассирий- 
цы>, и <эти> персы. 


(Глава) 11 


М-А после Персея и последующих царств — царствовал в Егип-. 
те некий злодей” по имени Сесостр®, первый человек из колена 
Хамова, 20 лет. Этот, начав войну с Ассирией, завладел ими, <и> 
халдеями и персами, до самого Вавилона. 'Гак и Асию, и Европу, и 
Скифию, то есть хазар*, завоевав, покорил их всех.“ 

“При нем жил [трижды] славный* египтянин Гермес, удивляв- 
ший эллинов мудростью." 

-А после Сесостра царствовал в Египте Фараон, называвшийся 
<также> Нарахоном, 50 лет; от него все Б16 египетские цари 
<фараонами> называться* стали.-М /226 


(Глава) 12 


М-В вышеупомянутые времена Пика Дия (по)явился в западной 
стране, в стране аргивян, некто из колена Мафета по имени Инах*, 
который и царствовал первым в той стране, и город в ней основал, 
назвав его именем луны Иоград.”М В. 

"А Ливия, дочь Пика Дия, сойдясь с неким по имени Посей- 
дон, родила Бела и Агенора. Бел же, придя в Египет и взяв жену 
по имени /22ь Сида, родил сына и дал ему имя Египет,-М от кото- 
рого получил название Египет, где он <и> царствовал. 


(Глава 13) 


М-А Агенор, в Финикию придя и жену взяв по имени Тир<о>, 
то есть сыр*, построил город во имя ее, в котором и ИЗ7 царство- 
вал. И родил трех сыновей: Финикса, и Сира*, и Киликса, и одну 
дочь, Европу, которую Тавр*, критский царь, — когда она заблу- 
дилась, — захватив, во Фракию, свою страну, увел. За девствен- 
ность <и> красоту он взял ее себе в жены и назвал тамошние места 
по имени ее Европой.-М М-Когда же подошло Агенору умереть, он 
повелел все покоренные им земли разделить между <тремя> сына- 
ми своими. И вот Финикс получил Тир и пределы его и назвал их 
Финикией. Сир же доставшуюся ему страну нарек Сирией,-М отчего 
прежние иудеи и палестинцы Б17 стали именоваться /22г сирийцами, 
а Иудейская страна (Сирией названа была. М-Киликс же до- 
ставшуюся ему землю нарек ее Киликией.-М Каждый назвал свою 
страну своим именем*. | 
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(Глава) 14 


[ Ув24об. М-Во времена же царствования Финикса жил в Тире 
мудрец Геракл, открыватель конхилии®. (Однажды), прозиливаясь 
по приморской части Тира, он увидел пастушеского пса, поедавшего 
так называемую конхилию. И пастух, думая, что из пса течет кровь, 
взял клок овечьей шерсти и вытер псу пасть*. И окрасилась шерсть, 
и понял Геракл, что это не кровь, а подобие краски. И, сильно по- 
дивившись, как великий дар, принес <ее> царю Финиксу. Царь, 
еще больше удивившись, повелел окрасить от конхилии шерсть и 
сшить ему одежду. <И так>, первым одев платье из порфиры*, он 
удивил всех людей <этой> необычной одеждой. И повелел Финикс 
царь, чтобы никто из его подданных не смел в такой базряной 
одежде ходить, только он сам и последующие цари Финикии, чтобы 
царя по этой одежде узнавали воины и все множество народа. 

в древности люди не знали разноцветных «одежд>, поэтому не 
сразу отличали царя от его подданных."" Б18 


(Глава) 15 


М-А после тех времен и царей царствовал в Элладе Пелопс ли- 
диец*. Он основал там город н нарек имя ему Пелопоннес. Поэтому 
и названы были прежние элладцы пелопоннес: ла , 

Итак, в Ассирии царствовали Крон, и я и (Сарданапал, и 
другие до Родомаха, затем Навуходоносор. А после Навуходоносо- 
ра, и е Улемародаха, и после Валтасара*, сына его, и после 
Дария, Из8 


(Глава) 16 


после него царствовал в Персии Кир Персидский, 32 года 
(555-530), и убит был в Персиде. "При нем Крез, лидийский царь 
(560-546), возгордившись, что покорил себе окрестные города и 
дальние княжества, послал к Киру <сказать>: “Откажись от 
царства своего, иначе пойду на тебя войной”. Кир же, услышав это, 
очень устрашился и, разгневавшись, отослал послов, не оказав им 
почета, и задумал бежать в Индийские страны. Услышав об этом, 
жена его сказала ему: 

— Что ты так печален и растерян, и /23а не советуясь хочешь 
это сделать? 

Он же отвечал: 

— Если с кем и посоветуюсь, кто меня от этого избавит? 

И, отвечая, сказала Б19 ему: 

— При Дарии*, муже моем первом, был один еврей пророк по 
имени Даниил, <из уведенных в плен сынов Израиля>, сильный 
словом и делом*®; в великой чести держал его Дарий за советы, 
большое угождение делал ему. Ныне он, состарившись, в Индий- 


22 — 599 673 


ской стране в нищете пребывает. Если ты его совета послушаешь, 
хорошо сделаешь. 

<И>, услышав это, Кир тотчас послал вельмож своих к нему, 
чтобы они привели его с почестями. "М 

Так в бедствиях женщины нередко скорее, чем мужчины, дают 
полезные советы, и более искренне и быстрее* прикасаются* к Бо- 
гу. 
М-А Крез, после того как вернулись посланные к Киру, послал 
мужей своих верных на волхование к_волхви /236 спросить через 
жреца* пифию, победит ли он Кира, пойдя на него. И когда сквер- 
ный иерей вошел и спросил, он получил ответ от пифии: "Перейдя 
реку Галис, Крез великую державу разрушит”. Записав это на хар- 


тии, скверный иерей отдал посланцам Креза.- 


-А когда божественный Даниил прибыл к Киру, сказал ему 
Кир: 

— (Скажи мне, мудрейший, одолею ли я Креза, захватчика гор- 
дого2 

<И> ответил Даниил: 

— Дерзай, потому что победишь Креза и возьмешь его в плен. 
Ведь о тебе сказал Исаия пророк: “Так говорит Господь благому* 
Киру: ИЗ9 Я взял его за правую руку, чтобы покорить ему народы” 
(Ис 451); “<и> крепость цареву Б20 он разрушит и он* построит 
город Мой и людей Моих пленных возвратит, сказал Господь Са- 
ваоф” (Ис 45.43). 

Кир же, услышав эти слова, /23в припал к ногам Даниила, и 
поклонился ему, говоря: | 

— Жив Господь, Бог твой. Я отпущу Израиля из моей земли, 
пусть служат Богу своему в Иерусалиме. 

И, вооружившись, вышел и ополчился на Креза. 

Крез, ответ волхвования услышав, пошел на Кира с большим 
войском, и суровой зимой перешел реку Галис, и, сойдясь с Киром, 
побежден был. Когда же он со своим войском хотел бежать, река 
разлилась и не смог перейти ее. [По этой причине захвачен был /23г 
в плен, и погибло множество его воинов, 400 тысяч, а остальных 
Кир взял в плен. Креза же повесил на дереве перед его войском на 
поругание, а потом, сняв с дерева, отвел его в Персию и предал 
смерти (того), кто, желая силою захватить чужое, погубил и себя, и 
свое из-за чрезмерной ненасытности. А сынов Израилевых всех до 
единого он отпустил в Иерусалим с Зоровавелем.^ 

М-И так от Кира погибло Лидийское царство (в 546 г. до н. в.), 
державшееся* 232 года.-М 





(Глава 17) 


‚ — М-А после Кира царствовал Дарий, сын его, он же Камбиз, 8 
лет (530—522).-М Б21 
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(Глава 18) 


М-После Камбиза царствовал Артаксеркс по прозвищу Памятли- 
вый*, 20 лет.- 

“При нем в Италийской епархии жил некто по имени Пала. Он 
построил огромное здание, подобного которому не было в той стра- 
не, и назвал его Палата. От этого здания царское жилище стало 
называться палата.-М /24а 


(Глава 19) 


М-А после этого царствовал Ромул, который основал зород Рим, 
и Рем, брат его. Они «обновили> и расширили царское жилище, 
называемое Палатой, и капище большое Дию построили, назвав его 
по-римски Капитолием, что означает®* “глава города”. Царствуя же, 
они начали враждовать между собой; и убил Ромул Рема, /246 и 
царствовал один. [Потом он построил стены, и украсил город, и ка- 
пище Аресу построил, освятив* «его> в марте месяце, и назвал 
мартом месяц, называвшийся раньше примон, который есть Аресов 
месяи. Римляне празднуют его каждый год и называют [этот] день 
И40 праздником Марса в’поле. Построил же <и> ипподром, желая 
отвлечь римскую толпу, потому что досаждали ему римляне из-за 
убийства брата; и построил самый первый нпподром, который <был 
закончен>, как говорили, в праздник Солнца ‘и посвящен четырем 
стихиям: земле, воздуху, огню и воде. И Б22 назвал одно зеленым, 
второе — белым, третье — красным, четвертое — синим, 
[показывая этим, что римские цари будут удачливы в войнах, почи- 
тая эти четыре стихии. Потом жители Рима]* /24в на эти четыре 
части разделились и стали соперничать между собой, защищая каж- 
дый свою стихию. Занятые* этими раздорами, они, казалось, немно- 
го прекратили волнение. Однако, несмотря на все эти затеи Ромула, 
в городе Риме не прекращалось трясение, и народ возмущался им за 
то, что брата своего убил. Не зная, что делать, он к волхвованию 
обратился <и> спросил, почему не прекращается трясение. Ответ 
ему от пифии был такой: “Если не сядешь с братом своим на прес- 
толе царском, не прекратится трясение в городе этом во всё эти 
дни* и народ не прекратит возмущения своего”. И <тогда>, сделав 
золотой кумирец в <«образе> брата своего, установил на престоле, 
где брат сидел рядом с ним при жизни. И тут же кончилось трясе- 
ние, и прекратился ропот [в городе]. /24г Так он и царствовал, 
сидя рядом с золотым изображением брата своего Рема. И всякий 
раз, издавая повеления, он говорил как бы ей от себя 
и от брата своего: “мы повелели” и “мы сделали”.* ей 

Мак вот, этот Ромул <придумал> так называемые брумалии, 


то есть именинные пиры, по следующей причине. Говорят, что он 
и Б23 его брат-близнец родились от блуда и были брошены в без» 
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людном* месте, и одной деревенской женщиной, овец пасшей, были 
найдены и вскормлены®. А у римлян позорным считалось у чужих 
кормиться. /25а Поэтому на <совместные> пиры каждый свою еду 
и питье приносил, и, положив все на общий стол, ели, чтобы избе- 
жать И41 позорного названия “поедателя чужого”. Для этого Ромул 
ввел брумалии, сказав: “Царю должно* кормить своих бояр по чести 
зимой, когда они свободны от войны”. [И, начав приглашать имею- 
щих] <имена> на альфу и далее, до ота*, повелел <и> своим боя- 
рам поступать таким же образом и кормить* всех воинов. Поэтому 
воины, с вечера придя к домам тех, кто звал их на обед, играли на 
сопелях и танцевали, чтобы все знали, что они завтра будут тут 
обедать. <Говорят, что> Ромул сделал это «как говорят> для 
того, чтобы от позора своего избавиться, дав этому обеду название 
брумалии, что означает “у чужих кормиться”*.-М /256 М-После 
этого над ним свершился божий суд за убийство брата: и сам он 
рассечен был на части в вече римском, процарствовав 37 лет. 


(Глава 20) 


М-А после Ромула город Рим ипатами* и стратигами обустраи- 
вался и сохранялся, 466 лет. Среди них был Б24 стратиг по имени 
Маллий. И позавидовал его храбрости один боярин по имени 
Февруарий, и заставил* бояр изгнать /25в Маллия из города. Пос- 
ле этого 20 (числа) месяца, называемого секстилием, галлы*, придя, 
ночью захватили город Рим и многих убили. А бояре, узнав о за- 
хвате города, бежали и просили стратига Маллия о помощи. <И> 
тот, собрав большое войско и захватив галлов, всех посек. /25г По- 
том Маллий захватил власть в Риме и, скорбя о бедствии города в 
секстилии месяце, сократил дни месяца; так как злосчастным он 
стал для города Рима, он отменил его имя, чтобы не называли его 
так. Схватив врага своего Февруария, и все имущество отняв у него, 
и раздев его донага, завернул его в плетеную рогожу, и перевязал 
веревкой, и приказал жезельникам* бить его и говорить: “Уйди, 
ЧФевруарий”. И так, с позором изгнанный из Рима, убит был. А 
секстилий месяц февралем® назвал, потому что злосчастный /26а 
месяц достоин называться именем Февруария.-М И42 


(Глава) 21 


М-А после вышеупомянутого Артаксеркса, царя персидского, 
царствовал Ох*, сын его. напал на Египет, 625 захватил его 
<и> полностью разрушил. В то время в Египте царствовал Некто- 
нав, который волхвованием на медном блюде предузнал египетскую 
гибель. Сбросив царскую одежду, он один бежал в Македонию, и 

‚ обманы какие-то и волхования египетские показывал, и предсказы- 
г вал будущее. М благодаря этим обманам /266 известен стал Фи- 
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липпу и Олимпиаде, жене его, «и был принят в. доме>. И так с 
помощью своих злых козней он, сойдясь с нею*, родил Александра 
царя." 


(Глава 22) 


М-В Македонии <же> царствовал Филипп, 20 лет (359-336). 
и покорил Фессалию, где город построил, назвав его Солунь*.- 
26в 


(Глава 23) 


М-<А> после Филиппа царствовал в Македонии Александр, 
сын его (336-323), при котором и Дарий, (сын) Арса*, «царство- 
вавшего> после Оха*, владел всеми.” 

-А на четвертый год царствования его поднял Бог на ассирий- 
цев, и персов, и мидян, и парфян Александра, македонского царя, 
который пошел войной на Дария, царя персидского. И, придя в 

изантий, город в Европейской стране, он построил там место, где 
войско свое подготовил, Б26 назвав то место Стратигий. И, выйдя 
оттуда, и переправившись через море, и вомиам своим много золота 
дав, назвал то место Златоград. И с многою силой бросился, как 
пардус, на восточные страны и города.” 

"И, Тир захватив, послов послал к иудеям, прося помощи про- 
тив персов; они же отказали ему в просьбе, Дария боясь, /26г так 
как были под рукою его и договор имели не воевать с ним. Раэгне- 
вавшись, Александр двинулся на Иудею.-И ' 


(Глава 24) 


И- Архиерей же Иаддус, по божьему откровению в’ ризы иерей- 
ские облачившись, чтобы удивить Александра и вызвать (его) дове- 
рие, вышел ему навстречу”И И-Был же архиерей одет по- 
старинному вот в какую одежду.”И В подир® облачился, то есть 
ризу, позолоченную сверху донизу, и поясом препоясался, пурпуром, 
и виссоном, и гиацинтом*, и золотом расцвеченным /27а и украшен- 
ным. По подолу И43 были кисти пришиты, а между ними золотые 
колокольцы. Ведь <«сказано>: “по подолу нижней* одежды сделали 
бахрому, как бы из цветущих кистей, из гиацинта, и из пурпура, и 
из Черви*, ц виссона сотканных*, и, сделав колокольцы из золота 
чистого, пришили их между кистями бахромы” (Исх 39.24-25) кругом 
по подолу. Облачился же и в другое одеяние из виссона, и гиацин- 
та, и пурпура, и черви, и золота, и всякой красотой* Б27 украшен- 
ное и затканное, И’до бедер, доходившее, и поясом, подобным пер- 
вому поясу, подпоясанное, “которое наплечник и ефод называется. 
Поэтому Акила* эпендитом* <его> назвал.-Ф На обоих плечах его 
прикреплены были сардониксы в оправе из чистого золота и еще 
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двенадцать драгоценных камней непостижимой для человека цен- 
ности и тоже /276 в золотой оправе, четырьмя рядами с двух сторон. 
расположенные, в каждом ряду по три камня. Удивительное богат- 
ство* являли они взору. “В первом ряду были сардоникс, топаз и 
смарагд, во втором — карбункул*, яспис и сапфир, в третьем — 
лигурион, аметист и агат, в четвертом — хризолит, оникс и берилл* 
(Исх 2817-20). И на них всех имена а, Патриархов написаны, на каждом 
камне — имя старейшины рода. И`Был на том ефоде на груди че-. 
тырехугольный кусок, пядь в высоту и пядь* в ширину, теми же 
цветами, что и ефод, расцвеченный. Этот ефод по-еврейски 
[фо]эссин называется, что значит “словесное”, или “явленное”, по- 
тому что на нем Бог /27в идущим на войну проявлял победу. Если 
камни на нем начинали сверкать особенно ярким блеском — войско 
не будет побеждено.-И Особенное же Б28 знамение давал камень 
адамант*, потому, что благодаря ему воины узнавали, что Бог при- 
дет к ним на помощь. А-В середине же его была звезда целиком 
золотая, с обеих сторон от нее смарагды, по шесть в каждом ряду, 
на которых были написаны (имена) двенадцати колен Израиля, а 
между двумя (рядами) смарагдов камень адамант. Так что, когда 
иерей хотел вопросить Бога, он привязывал «его на> наплечник 
посреди груди <и> подкладывал под него руки, расположив ладони 
как дощечки.^ 

Поэтому Саул, спеша начать войну, “сказал иерею: Сложи руки 
свои (1Цар 14.19) И44/27г и возьми ефод*” (1Цар 1418). <И> потом, 
глядя на ефод, он задавал вопросы Богу, особенно внимательно сле- 
дя за камнем адамантом, который менял окраску <в зависимости от 
Божьего изменения и перемены*>, являя людям будущее: если он 
черным становился — то смерть, если красным становился — то 
пролитие крови, если белым — являл перемену* Бога. И к этому 
были буквы из чистой меди сделаны, для каждого знака еврейской 
азбуки, которые иерей приносил <Господу> Бозц, и, положив их на 
ефод, задавал вопросы. Знаки тотчас же поднимались Божьим ма- 
новением, ясно показывая благосклонность Б29 или неблагосклон- 
ность Божию. Так, если вопрос и дело были по воле Божией, то 
поднимались только означающие, что Он хочет, чтобы так было. 
Если не по воле Его /28а было, поднимались только знаменующие 
“нет”. Так же и при других вопросах® к Господу: знамения были 
ясными и отчетливыми, если (люди) полностью угодны Ему были. 
Если же Он гневался <на них>, то ничего им не отвечал, ни через 
эти знаки, ни через Божье откровение, ни пророчеством. Потому 
сказано: “Увидел Саул полк иноплеменников и ужаснулся, <и со- 
дрогнулось> сердце его немало. И вопросил Господа, и не ответил 
‘ему Господь, «ни через сновидения, ни> через откровение, «ни 
через> пророков. И не было ответа ему. <И> тогда сказал Саул 
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предстоящим* перед ним: “Сыщите мне женщину чревовещательни- 
цу” (1Цар 28.5-7). ой Е 

а голове же он носил клобук златотканый, который митра и 
“кидар” называют. А с него и пластина золотая шла на темя его, на 
которой буквами священными было изображено Божье наименова- 
ние*, как Он <сам> явил <это> Божье имя Моисею, говоря: “Я 
есмь (Сущий” (Их344). Ф-У евреев же оно /286 зовется 
“неизреченное”, так как им запрещено произносить его языком. 
Записывается же четырьмя буквами, потому и “четырехбуквенным” 
его называют. А самаритяне называют его Б30 “иаве”, иудеи же 
“ ®_” -Ф 
аийа”. } 

Итак, четыре цвета иерейской одежды иносказательно обозначали 
четыре стихии, из которых все устроено. Облачаясь в них для тайны 
<и> иносказания и в Святое входя, архиерей через них молил Все- 
держителя* Бога. Ибо виссон обозначал землю, гиацинт — воздух, 
пурпур — воду, червленое — огонь. И одно было видно, ‘а другое 
подразумевалось. И45 Ведь так и скиния свидетельства внутри и 
«снаружи была украшена золотом и> Ф-покров имела из /28в тка- 
ней пестрых и в разные цвета окрашенных. Одно было пурпурным, 
другое — красным или червленым*, «третье подобно> гиацинту 

елтое*, а виссоновое ‘имело белый вид. Это, <«как> говорят*, 
символы четырех стихий, потому что гиацинт подобен воздуху, крас- 
ное же или червленое — огню, пурпурное означает море, так как в 
нем живут улитки, от которых бывает такая окраска, а виссон — 
землю, так как на ней произрастает. Итак, Бог облачил иереев во 
всевозможные красоты, чтобы люди дивились, а сами иереи учи- 
ли(сь), как подобает душу украшать и в красоту: добродетели: оде- 
вать.-® 531 е 
И-Так_и_пеперь, в таком [вот] одеянии и славе, вместе с осталь- 
ными иереями <и> с множеством горожан, архиерей, сделав эту 
встречу, в отличие от других народов, достойной святости*, /28г на 
наилучшее место* встал, откуда более (всего) видна была вся цер- 
ковная красота*. И увидел Александр издали людей в белых одеж- 
дах, а впереди их иереев <в одежде> из виссона, то есть полот- 
на, в порядке чинов и в <«торжественной> красоте, а архиерея в 
гиацинтовом с золотом наряде и с кидаром на голове, и с золотой 
пластиной на нем, на которой, как говорилось, Божье имя написано. 
И, пораженный необычным зрелищем, Александр, с колесницы 
<тут же> соскочив, один подошел и поклонился Божьему имени. и 
приветствовал архиерея. И все иудеи вместе с архиереем чистосер- 
дечно и искренне его приветствовали. /29а А цари сирийские и 
прочие дивились, думая, что Александр повредился рассудком. А 
Пармениону стратигу, который больше всех удивлялся и Негодовал 
на Александра за то, что как <какой-нибудь> простой® поклонил- 
ся, ответил Александр: 
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— Не архиерею я поклонился, но чтимому им Богу, давшему 
мне помощь против неприятеля. <Ведь> когда я задумал воевать с 
персами, но не решался из-за могущества их, явился мне во сне Бог 
в образе этом архиереевом /296 и дерзать мне повелел и немедленно 
выступать, говоря: “Тобою уничтожу персидское могущество”. По- 
тому, увидев сего в такой И46 одежде, я вспомнил увиденного во 
сне и поклонился. 

И сказав это своему Б32 Пармениону, <и> взяв архиерея за 
правую руку, он в сопровождении иереев вошел в город Иерусалим, 
с большой радостью принятый иудеями. Книжники <«же> книги 
Даниила принесли и пророчество, которое пророк высказал, истол- 
ковали ему так, что персидское царство предстоит взять некоему 
македонянину*. Длександр же, услышав это, и обрадовавшись, и в 
церковь войдя, жертву Богу принес по [архиерееву наставлению]. 
/29в Подобающе почтив того архиерея и всех иереев и <«храм> 
множеством блестящих тканей* украсив, он двинулся на персов.- 

“Он взял с собою на брань и иудеев, среди которых был муж 
по имени Мосомах, благородный и прекрасный душой и доблест- 
ный* стрелок. Когда при движении их на Вавилон один птицегада- 
тель задержал всех на дороге, он спросил, по какой причине остано- 
вились около него. И [сказал*] волхв, показывая на птицу: /29г 

— Если не полетит птица, то всем <«нужно> оставаться на 


этом _месте. Если, [поднявшись], вперед полетит, ‘то всем идти. 
Если назад полетит — поскорее* возвращаться. 


слышав такое от волхва, Мосомах, тут же лук свой взяв, за- 
стрелил ту птицу. Так как волхв и те, кто поддался этому заблуж- 
дению, рассердились, Мосомах, взяв в руки мертвую птицу, сказал: 
— За что гневаетесь Б33 на меня, безумные? Ну как эта птица, 
собственного спасения не предугадавшая, предсказала бы полезное 
для вас? Если бы она могла предвидеть будущее, на это место не 
прилетела бы, [боясь], что Мосомах выстрелит и убьет ее. 
когда он сказал им это, все очень устыдились.- 


(Глава 25) 


<А> Александр, сразившись с Дарием в Иссограде Киликий- 
ском (333 г. дон. ».), и захватив его*, и убив много [его] <воинов>, 
/30а М-овладел <всем> его царством, и всей Персидской, И47 и 
Мидийской, и Парфянской, и Вавилонской страной, а также всеми 
Индийскими странами, кроме царства вдовы® Кандакии, царство- 
вавшей в самой глубине Индийской страны. 
Эта Кандакия покорила Александра так. У Александра была 
‚ привычка, посылая послов к царям своих противников, самому хо- 
дить с ними под видом воина, чтобы видеть, каков тот царь. Канда- 
кия же, прослышав <об этом>, разузнала*, как он выглядит и ка- 
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кие имеет приметы. ‚И, уведав, что он низок ростом, зубы имеет 
большие и заметные* и один глаз у него светлый, другой же чер- 
ный, приметы эти запомнила. А потом Александр, пришел к ней 
вместе со своими послами, и она, /306 [узнав его* по приметам, 
пленила его, говоря: 

— Царь Алекса]ндр, ты пленил весь мир, а тебя пленила жен- 
щина. 

Он же сказал ей: 

— За хитрость [и] пытливость* ума твоего не причиню вреда ни 
тебе, ни сыновьям твоим, ни царству твоему и возьму тебя в же- 
ны.- 

И взяв ее в жены, Б34 <и> в Египет придя, и великую Алек- 
сандрию во имя свое создав (339 г. до н. ».), снова возвратился в Ва- 
ВИЛОН, В Котором и умер в возрасте 32 лет, процарствовав [12 лет]. 

3-Он одержал бесчисленное множество побед, о которых трудно 
рассказать, <и> они превосходят описание. И поэтому быстрым* 
пардусом /30в назвал его пророк (Дан 7.6), предвещая, что он 
<быстро>, и сильно, и пламенно, и стремительно пролетит по всей 
вселенной со славой и победами. Рассказывают, что когда он услы- 
шал от одного мудреца, что миры бесчисленны, он, тяжело вздох- 
нув, сказал: “Они бесчисЛенны, а я и одним не овладел”. Вот какой 
он был красноречивый, и стойкий, и доблестный. Поэтому вся 
земля почитала* его и дивилась его добродетели и разуму, проница- 
тельности и мудрости.”З Ведь он, наученный Аристотелем, всему 
словесному искусству [в совершенстве] научился. П^-Был же он 
<очень> воинственным и отважным «и поэтому>, увидев юношу, 
<своего> тезку, который боялся сражения, сказал ему: “Или при- 
вычку эту оставь, или имя себе измени*”.- 

В-Великим целомудрием И48 украшенный, он особенно ясно по- 
казал <его> всем Б35 после победы. Ведь захватив в плен дочерей 
Дариевых, славившихся /30г удивительной красотой, он даже уви- 
деть их не захотел, сказав, что позорно, и в высшей степени не- 
уместно, <и> достойно осмеяния, чтобы храбро победивший мужей 
был жалким образом побежден женщиной.- 


(Глава) 26 


П-Дойдя до самой внутренней Индии и окружающей всю землю 
великой реки Океан, и до огромнейшего острова (Б)рахманского, и 
<узнав> об их удивительной жизни, превосходящей человеческую, и 
об их благочестии и почитании Бога всего сущезо, он очень удив- 
лялся и восхищался высшей мудростью тех мужей. На том месте он 
столп, поставил и написал: “Я, великий Александр царь, дошел до- 
сюда”. 
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А на том острове живут так называемые макробии, то_есть 
долгожители, ведь большинство из них живет до 150 лет благодаря 
необыкновенной чистоте и благорастворению* воздуха и неизречен- _ 
ному Божьему решению. На /31а нем никогда плоды не оскудевают, 
потому что там в любое время <года> одно цветет, другое зреет, а 
третье собирают. Там растут огромнейшие индийские орехи, ред- 
чайшие* у нас, и приятнейшие благовония, и камень магнит. 

Брахманы же — народ благочестивый и ведущий очень нестяжа- ` 
тельную жизнь. И, унаследовав по божьему решению* такое насле- 
дие* — местожительство вблизи реки, в наготе естественной живут, 
все время прославляя Б36 Бога. Нет у них ни четвероногих, ни зем- 
лепашества, ни железа, ни зданий, ни огня, ни золота, ни серебра, 
ни овоща*, ни вина, ни одежды, ни мясной пищи, ни иного чего- 
либо, что работой <достигается> или к насыщению влечет, но есть 
влажный, и сладостный, и <теплый>, и хороший воздух, лишенный 
всего болезненного и губительного. /346 И принимают они немного 
плодов да чистой воды, и искренне <«веруют> и беспрестанно мо- 
лятся Богу. И мужчины живут на побережье Океана «реки>, а 
жены их — на другой стороне реки Ганг, текущей по стране Ин- 
дийской в Океан. И мужчины переправляются к своим женам <в 
более холодные> в тех местах месяцы — в июле и августе, так как 
когда солнце поднимается к нам и к северу*, <более> прохладно 
бывает тогда — И49 и движутся, чтобы ‚сочетаться с женами.-П 


Ф-Так и Нил река*, как говорят, не в одно время <с другими 
реками> разливает[ся], но наводняет Ехипет /34в в середине лета, 
когда солнце полностью освещает® <«более> северный пояс и другие 
реки истощаются <и> иссякают, находясь далеко от него.-Ф -И, 
проведя с женами своими 40 дней, они снова бредут обратно. Когда 
женщина родит двоих детей, к ней мужчина уже* Б37 не приходит и 
она к другому мужчине никогда не приближается, строго соблюдая 
воздержание. Если же обнаружится среди них бесплодная, то ее 
муж приходит к ней в течение пяти лет; если* не родит, он больше 
с ней не живет. Потому страна. их немноголюдна, из-за отсутствия 
сладострастия и природного их воздержания. Вот каковы привычки 
и образ жизни (б)рахманов. Реку же, говорят, «очень> трудно 
перейти из-за животного, называемого “зубастый мучитель”. [Это] 
<пре>огромное «земноводное> [животное], живущее /3З1г в реке, 
способно [благодаря своим огромным размерам] сожрать целого 
слона. А на <те> 40 дней, когда бредут мужчины, оно, по божьему 
повелению, убегает. А в пустынных <местах> той страны водятся 
змеи, очень большие, в 70 локтей длиною и ужасающе толстые, 
которые являют и доказывают мудрость и славу Творца Бога. Еще 
там водятся скорпионы по локтю и муравьи в пядь. Поэтому отда- 
ленные те места нехожены и не живет в них никто из страха перед 
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зверями <и> ядовитыми (животными). И слонов в той стране ро- 
дится множество, так что, бродя стадами, пасутся сами.^ 

Кроме того, и великий Кесарий*, брат Б38 великого Григория, 
кратко описавший обычаи, нравы и законы разных народов, расска- 
зывает о них. 


(Глава) 27 


К- Итак, <в каждой стране и> у каждого народа /32а есть или 
писаный [закон], или обычай. Ведь беззаконники законом считают 
отеческое. Среди них прежде всего серы*, живущие на краю земли, 
законом считают обычай И50 отцов своих — не развратничать, не 
прелюбодействовать, не воровать, не клеветать, не убивать и вообще 
не делать зла. 

Иу бактрийцев, называемых Брахманами и Островитянами, за- 
кон — завещанное предками благочестие: мяса не есть, вина не 
пить, блуда не творить, и никакого зла не творить из-за великого 
страха и веры в Бога, тогда как прилежащие к ним индусы неистово 
<и> безудержно, предаются убийствам, <пьянству> и скверным 
делам. А в самой глубине их страны едят ‘людей, к тому же, как 
псы, поедают, убивая, и странствующих. 

Другой закон у халдеев и /326 вавилонян: на матерях жениться, 
с детьми брата прелюбодействовать, и убивать и совершать всякое 
богопротивное деяние даже за пределами своей страны, считая это 
добродетелью. 

У гелов* же иной закон. Женщины у них пашут <землю> и 
строят дома, мужские дела делая, но и любодействуют сколько захо- 
тят, мужья их совсем не удерживают и не ревнуют. У них есть и 
храбрые женщины, занимающиеся охотой на <не> очень сильных® 
зверей. Они властвуют над своими мужьями и руководят ими. 

А в Британии несколько мужчин Б39 с одной женой спят, а 
несколько женщин с одним мужем похоть удовлетворяют, без рев- 
ности <и> невоздержно творя беззаконие как <«хороший> отчий 
закон. 

А у амазонок нет мужей; они, как скот бессловесный, раз в год, 
в /32в дни весеннего <равноденствия>, уходят из своей страны и 
сочетаются с живущими по соседству мужчинами, считая это время 
неким торжеством и великим празднеством. Зачав от них во чреве, 
все они возвращаются оттуда <домой>. А во время родов, если 
рождается мальчик, убивают его, <а> если девочка, то 
«оставляют в живых и> [заботливо вскармливают грудью Й] воспи- 
тывают ее.` 


683 


(Глава) 28 


А после кончины Александра его царство было разделено на 
множество частей. Арридей*, брат Александров, которого и Филипп 
звали, в Македонию ушел; а Антипатр* в Европе стал царствовать, 


а в Египте —  Птоломей Заячич®, а в Финикии и 
<Келе> Сирии — Селевк, а в Киликии — Филота*, а в Асии — 
Антигон*, а в Карии — Кассандр*, а в Геллеспонте — Леоннат*, 


ав Пафлагонии — Евмен*, а во Фракии — Лисимах”. 

И они И51 не переставали воевать друг с другом до тех пор, по- 
ка Римская власть /32г не разрушила все местные владения. 

(1). Рассказав об этом так и столько, мы должны, (как) мы счи- 
таем, вернуться назад, <и>, снова начав от Адама, вкратце сооб- 
щить о времени жизни <каждого из> знаменитых и доблестных 
мужей; далее, Б40 кратко* упомянув по порядку о князьях и царях 
Израильских, так снова* продолжить последовательность® изложе- 
ния по времени. А счет времени мы будем вести от великого Мои- 
сея*, поистине более древнего*, более правдивого и мудрого, чем все 
древние эллинские мудрецы и сочинители. Е`П-Ведь Моисей явился 
первым мудрецом, как рассказывает Евполем*, и он первый дал 
евреям алфавит, который божественный /33а Авраам принес из 
Халдейской страны." Ведь Иосиф говорит®, что Авраам первый 
провозгласил Бога Творцом и первый, придя в Египет, научил егип- 
тян числам и звездному закону. А первыми изобретателями его бы- 
ли халдеи. У евреев научились финикийцы, от которых Кадм* пере- 
нес его к эллинам,`^ а Гесиод*, как следует упорядочив, приспосо- 
бил для (языка) эллинов. 

“Климент* же, и Африкан*, и ‘Татиан*, а из обрезанных 
Иосиф* <и> Юстин* пишут, приводя, каждый из них, собственное 
доказательство из древней истории, что боголепный Моисей жил 
при Инахе. А многоученый и многознающий Ёвсевий*, составивщий 
<самое> точное описание времен, обнаружил, что во времена Инаха 
жил* священный /336 641 Иаков, а Моисей — (при) Кекропе*. 
Ведь он составил временные таблицы, сопоставив, кто после кого 
правил. Он свел времена царей халдейских, лакедемонских, коринф- 
ских, фессалоникийских, македонских, древних кетов, называемых 





латинами — по царю <их> Латину® названных латинами — и 
италов, называемых ранее* италами по какому-то их игемону, а 


позже названных ромеями, по Ромулу и Рему, царствовавшим ц 
них. <И>, собрав воедино эти годы, считая время каждого народа 
по царю, он соотнес годы Авраамовы с (годами) царства Ассирий- 
ского, то есть Семирамидиного. Ведь Авраам был известен при 
Семирамиде, а И52 Иаков — при Инахе, а Моисей — при двое- 
родном Кекропе, /33в которого эллины считали первым царем Атти- 
ки. 


(2). <Так как> Моисей был древнее древних эллинских мудре- 
цов*, Гомера, и Гесиода, и троянцев, Геракла же и Мусея* лидий- 
ца, а также и Орфея, и Диоскуров*, Асклепия* и Диониса, и Гер- 
меса, Аполлона и эллинских <мистерий и> обрядов, Б42 и самих 
деяний Дия, поэтому ясно, что некоторые лучшие из них заим- 
ствовали у него писания. Ведь все они были после Кекропа, и древ- 
нейшими из них были Гомер и Гесиод. 

Итак, этот Моисей был назван учителем всех мудрецов, истолко- 
вателем невыразимого, божественным проводником истины, ибо, 
отвергнув египетскую премудрость, он лучше всех объяснил* истину 
об устройстве этого мира, очевидно, проповедуя* от <самого> Бога 
всех и Создателя всего живого. <Ведь> он говорит: //334г “В на- 
чале сотворил Бог небо и землю” (Быт 1.1). И многие из эллинов, 
дерзнув, пошли против* этого; говоря недостойное, в бездну 
<неведения и> нечестия вошли. <И> справедливо. Ведь учения, 
исходящие [из] человеческого домысла, слабы и неустойчивы. 

“Поэтому ни одно из их суждений не остается неподвижимым: его 
всегда последующее низлагает. Так что нам не надо их обличать, их 
самих довольно друг для друга, (чтобы доказать) их безнравствен- 
ность*. Ибо, не познав Бога, они не смогли придти к единой мысли 
о разумной причине происхождения* всего, но к изначальному не- 
знанию присоединили“ последующее. [Гоэтому одни ‘прибегали к 
вещественным началам, возлагая причину всего на стихии мира; 
другие /34а же выдумали, что видимая природа состоит из нерассе- 
каемых и Б43 неделимых® тел, (обладающих) весом* и передви- 
гающихся*, так что рождение и разрущение происходит, когда неде- 
лимые тела то сходятся“ друг с другом, то разлучаются. <А> в 
<более> (само)достаточных телах причиной постоянства является 
более крепкое сплетение атомов*. Однако подлинно ткут паучью 
ткань те, которые пишут это, предполагая столь зыбкие и слабые 
начала неба, земли и моря. Ибо они не сумели сказать: “В начале 
сотворил Бог небо и землю”-В. | 
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КОММЕНТАРИЙ К КНИГЕ ПЕРВОЙ 


к ИЗ 

КРАТКИЙ: (хро\кду) обутодоу “краткий” (от глагола ооу-тёдую 
“с-резать”, далее “сокращать”). В пер. (временьникъ) въпрост". С таким 
названием бытовали и другие переводные хроники. Слав. ПросТ"ь “прямой” — 
семантическая импликация из семы греч. прил. “кратчайший путь’: 
“кратчайший путь — прямой путь”. 

Наряду с Летописцами “впросте” на Руси было множество Летописцев 
“вскоре” — греч. прил. бОУТОДОС имело и временное значение “быстрый”, 
отсюда Вскор". Эта сторона семантики греч. ОФУТОДОУ отразилась и в слав. 
переводе ХГА, например в предисловин в50рз*® И285 = Ё 1@ соубую 
Б212 зд. “в коротком”. Данные сравнительной семантики славянских языков 
позволяют видеть развитие семантики “скорый” из “резать” на славянской 
почве [Варбот [, 47], о чем говорит и совр. рус. резвый [Фасмер Ш, 461]. 

КНИГА ПРОИСХОЖДЕНИЯ ЧЕЛОВЕКА — так начинается гл 1. В 
ней пересказывается Анон. 3,4,5, соотносимая с утраченной первой книгой 
Хронографии Малалы. Источники Малалы приведены у де Боора, кроме 
исходного — “Мудейских древностей” Иосифа Флавия, представленного у 
Малалы фрагментарно и непоследовательно. Сравнительно с Анон. в ХГА на 
два предложения больше: об исключении рода Каина из числа праотцев и о 
смерти как облегчении при жизни мучительной. У де Боора ссылок на Анон. 
нет. 

Номер главы в изд. И отсутствует, хотя в рук. он хорошо виден. 

ПРОТИВНЫМ: противным ИЗ\ в соот. в би юю  Б6бь 
“земноводным”. Ср. буи 06 “враждебным”. Предполагаем подмену по типу 
паронимической аттракции: амфибии = “флот (бфЕ = “и так и так” + В10с 
“жизнь”) — отвратительны, противны = бут юл (УЕ “против” + В© = 
“сила”). Слав. противных — букв. соответствие гипотетическому ЖОлаВЮ1с 
(возникшему или в греч. тексте, или “в воображении” переводчика), ока- 
завшееся удачным и в непосредственном соседстве с ГАДОМЬ ИЗ\14, и в кон- 
тексте общеслав. лексики: ГАДЪ = ЁРМЕТОУ уже в праслав. эпоху означало 
_“отвратительное животное” [Фасмер |, 381; ЭССЯ 6, 81-83]. Хотелось бы 
думать, что ко времени перевода ХГА слав. Противьмъ уже имело оценочное 
значение “отвратительный, гадкий”. Отметим уникальность этого слова в Тр. 
В Син (сп) фрагмент и противным С26 зачеркнут. В слав. пер. Малала 
[ соответствия для кох биф о нет. В $ соответствия для бдф Вю в 
этом месте нет, нет и места для него. (Ниже, на И49{2, и в Тр нет соответ- 
ствия для бифюс Б37о). В Лет (на линии ИЗ14) поемыкаюцйимее и 
гадомь ЛМ17. 

ИЗМЕРЕНИЯ. В пер. оуставы ИЗ\10 в соот. с стабула мн. Б74, 
отббрлоу (от {отПул “ставить, устанавливать”) “то, чем измеряют вес”. Ср. 
однокоренное Й ота@и\, имеющем исходное значение “то, чем измеряют зем- 
лю” (см. отыменный гл. ста@р0® “измерять мерилом”, вообще “измерять”), 
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далее “правило, установление” — видимо, отсюда оустав"ы, если это не букв. 
передача греч. основы. Срезн приводит \став"ы = ал@@уло. из Григ. Наз. 
253 Х! в. и понимает УСТАВЪ, согласно значению греч. слова, как “мерило”, 
то есть весы. В Лет подьклепы ЛМ1об.5 “весы”. 

В ЗЕМЛЕ НАИНСКОЙ. Далее два листа рук. Тр утрачены. В Эрм 
также нет. Есть в Син. — знаменательное расхождение по сп]. 

ВСЕХ — вто слово восстанавливаем по Анон. 4. 

СКАЗАНО. Визант. авторы, следуя библ традиции, употребляют глагол 
речи, вводящий цитату, в форме 3 ед.; это всегда “он говорил, он сказал”, как 
бы живой автор цитируемого места; так и в слав. пер. 


к И32 
ЕНОХА, ЕНОХ — сын Каина; в пер. вноса, енось. Так и в Анон. 4 и 


в лат. тексте: Елозшт. Праж отмечает этот сбой для переводов Быт 4. 17 и 
18. Ср. с именем Иоас: имя иуд. царя Иоаса в син. пер. в тексте и в указате- 
ле имен значится как Иоас, в таблице синхронизации — как Иоах, в евр. 
огласовке. О Енохе см. также комм. к И54. 

ПЕСНИЦУ: пени ИЗ2, ниже пмн ИЗ27 — использована безаф- 
фиксная основа в производном значении “музыкальный инструмент” 
(материальный предмет), в соот. с уоАлйрюу Б8; “псалтерий”. В словаре 
Срезн отмечены только лексемы, расширенные суффиксами: пеннца, 
пснивьць. В Острож п"вницЯ Быт 4.21; пвеньница Дан 3.5. | 

Создатель музыкального инструмента НОХБЕЛЪ евр. — “радостный звук”. 

ИЗОБРЕЛ: ёутхомйоволо, в пер. по сп? сказаннова Ув17, Е7 — пор- 
ча какого-то слова с основой #КоЗЬНЬ, что подтверждается синонимом в Лет: 
о\ухытрн ЛМ2. В Син (сп.1) дальнейшая порча: сказана нова С24. 

ВЕЛИКИЙ ВАСИЛИЙ (329-379) — один из трех “великих каппадо- 
кийцев”, еп. Кесарии Каппадокийской с 370 г. (после смерти Евсевия Памфи- 
ла). Малала (по Анон. 5) здесь цитирует сокращенно его Посл. 260. 

ЗА ПРЕДПОЧТЕНИЕ: &®* 10 пропрйое Б%. В пер. а_ не 
предъпочьстилъ И3224 — порча союза *зане. В Лет чьсти рад ЛМ22. 

СКАЗАЛ, ГОВОРЯ: съглалъ рекыи И32>5 в соот. с меЛЁХеЙ аор. 
пасс. (б%-А&уоцойл “разговаривать”) ... Албу прич. Б96. Можно было бы 
видеть (с проблемой залога) первичное в Тр СЪЪГАААЪ акт. = блелёх@т пасс., 
если бы не варианты в слав. и греч.: сп2 съгла, содга Е8а1д, БИЛЕТУ аор. 
пасс. “уличен” (51-ЕЛЕУХ® “уличать”). В Лет также сльгаА ЛМ2об.5. Не 
видим возможности приравнять С0АГА к Зи &ухет, как это делает 
В.М.Истрии (в подстрочном прим. к ИЗ2). В пользу первичности варианта Ко 
Б9б говорит дополнение 426” 0% “с которым”. 

ЖИЗНИ СЕЙ: животоу семоу ИЗ227 в соот. с 1ф В Б94о . В мес- 
тоименной добавке просматривается христианская идея “сей жизни”, ` противо- 
поставленной вечной. 
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к И33 

ПРИНЕСЕТ: поннесеть на месте ОлалАаос прич. аор. муж. ед. им. 
Б10) (ип-оЛАбссо) “избавив” (тебя от бедствий жизни”). Получилось: ‹ 
“Тот, кто дерзнет тебя убить, принесет жизни зло”. Не исключена порча 
*пренесеть. В сп2 пииметь — получилось: “Тот, кто дерзнет тебя убить, 
примет в жизни зло”. Во Врем потерян смысл греч.: Каинова печать — знак 
непрощаемого грешника: “тот, кто дерзнет убить Каина, избавив его от 
бедствий жизни, (тем самым) уничтожит его наказание”. В Лет ПОФА“ЁНИВЬ 
ЛМ2о6. | 

ЧТОБЫ НЕ УБИЛ ЕГО — извлечение из Анон. 5, содержащее Вас. 
Посл. 260, у Амартола разбавлено библ цитатами. 

АЛФАВИТ ЕВРЕЙСКИЙ — по Малала [. 3; очень похоже на Иосифа 
Флавия [Иосф Древ 1.2.3], у которого, впрочем, нет об алфавите; Иосиф 
говорит не о самом Сифе, а о его потомках. Далее (И93) это место из Мала- 
лы повторяется в цитате из Феодорита. 

СМЕНЫ: лтролбс вин. мн. (тролй) “повороты”; в пер. нравы И3314 — 
по смешению Я троп жен. “поворот (солнца)” с однокоренным 6 тропос 
муж., имеющим более отвлеченные значения: “оборот” (дела), “образ мысли”, 
“нрав”, “характер”. Но и среди значений греч. сущ. муж. для перевода выбра- 
но не самое подходящее в отношении времен года. Среди значений слав. 
НравЪь в словарях отражены только связанные с человеком. Переход в нрав- 
ственно-оценочную плоскость — постоянное явление во Врем. См. Иб5и 
Б67.. 

ПЯТИ БЛУЖДАЮЩИМ ЗВЕЗДАМ: ‹ $ зв®здъ влазньныхъ 
ИЗ315 в соот. с 105 пёме пАохйтолс 608 “пяти блуждающим” (без сущ. 
@стр@от); У Малалы далее упоминаются “два светила, которым сам Бог дал 
имена: старейшина дня солнце и старейшина ночи месяц” Малала | [Мал. 
Истр., 6]. В античном представлении (в наследие от более древних мифоло- 
гий) планет было семь, включая Солнце-Гелиос и Луну-Селену. “Эти семь 
космогонических божеств совпадают во всех мифологиях и по смыслу, и по 
атрибутам. Их общий корень — в древнем эзотерическом предании.” [Шюре, 
170]. Пять планет Малалы имеют сейчас латинские имена Сатурн, Юпитер, 
Марс, Венера, Меркурий соответственно. Два светила пропущены в греч. 
списке-протооригинале для Врем, в Лет есть: УЕ%МА Же СЕЪ%ТИНлАМА 
сАНЦОХ м лоу вь нмена положи ЛМЗз. 

В сп1 нет сооттветствия для т0У 6& бЕОтЕроу А\а; вин. Б10\0 “вторая же 
Зевс”; в сп есть: дю третшю Е8621 (третий номер отсутствует в `Тр, Син). 
В Лет: Ма третню же ЛМЗ. 

НА СИРИДОНСКОЙ ГОРЕ: въ сиридоньсти гор ИЗ324 в соот. 
с #5 10у Урлбоу брос Б102з. Комментаторы “Иудейских древностей” Иосн- 
фа Флавия не привязывают это название к какому-либо реальному географи- 
ческому месту. 

В Иосф Древ 1.2.3 это Сириадская земля. Слово гора пявилось у Малалы 
([. 12). Интересно, что в Лет НА жел®зн®и гор ЛМЗ19 — видимо, в 
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источнике Лет была порча-метатеза *0\6Тро®\У ср. “железный”. Легенда в 
передаче Малалы сильно отличается от изложенной Иосифом. 


НИМРОД — персонаж из Книг Быт 10.8-10 и 1Пар 1.10. 


к ИЗ4 

ЛОВЛЮ: ловы дтн ИЗ41 — параметрический гл. с сущ. на месте 
отглаг. сущ.-композита КОУПИ(аУ Б113 “охоту” (коуас бую — коупуетёю 
“собаками руководить”, то есть “охотиться”) — образец свободного владения 
понятием и словом. В греч. перечне изобретений Нимрода сначала идет волхво- 
вание, потом охота, в переводе наоборот. В Малала [. 14 и в его слав. переводе 
нет соответствия для волхвования [Мал. Истр., 12]. Осмелимся сохранить в 
совр. тексте древнерусский термин для охоты на зверей, находя оправдание 
хотя бы в ‚ пушкинском “И звонкий рог веселой ловли / В пустынных не тру- 
бит горах.” . 

ЗВЕЗДОЗАКОНИЮ И ЗВЕЗДОСЛОВИЮ — кальки терминов 
батроуомах кох ботроло У вин., сохраняемые нами в совр. тексте как 
фрагмент средневековой словесной картины. В слав. пер. Малалы греч. терми- 

‚ ны АСТрОНМИА, АСТОН. 

НАУКЕ О РОЖДЕНИИ: рж ЕРЕОСЛОВЬЮ в соот. с ЕУЕб ла оу 
вин. “наука о рождении”, тд есть определение судьбы по расположению звезд 
при рождении. 

СТАЛО БЫТЬ: офкобу “итак”, в пер. НЕ ТОЧЬЮ — из-за ошибочного 
разделения част. офкобУ с актуализацией отрицания о\к. Упомянуто в 
[Истр. П, 158]. То же на И2514з. 

ВОЛХВОВАНИЕ: волшвениа ИЗ345; в греч. звуковая перекличка: 
ната джо Моуотвохоу “магия от магусеев” — (потому они) дату БИ 
(вар. Могу@с) “магог” (называются). По Малала [. 12. То же на Б1423=И365 
(по Малала П. 36 [Мал. Истр., 476]), Б965=И8224. 

ОРИОН — миф. беотийский гигант-зверолов и одноименное созвездие. 
Это имя встречается в мифах различных восточных народов. 

КОЛЕНО СИМОВО: кол®но симле ИЗ49 на месте фойлопеи Б1145 
“филистимляне”. Так и в Септ: фолотиц, Быт 10.10. Ср. фол УЙн. “колено 
Сим”. На ошибку пер. указывает Истр. П, 159. Впрочем, возможны и греч. 
истоки этой замены, если учесть произвольность соединения стихов 10 и 14 из 
главы 10 Книги Бытия в источнике ХГА (Анон. 17) и возможность обоих 
смыслов. Место проблематичное: у Амартола соединены два стиха из Быт 10: 
ст. 10 и 14, в то время как в Анон. хронике, цитируемой здесь (Анон. 17), за 
Быт 10.10 идет Быт 10.11: Зеппааг (Быт 10.10), ипде ежу Дззиг (Быт 10.11), 
бет! Явиз, а Чо Аззшй ФсН зипё. Ассур из Быт 10.11 — это потомок Хама, 
от одного из потомков которого “вышли филистимляне” (Быт 10.14), так что 
замещение вполне могло произойти. Филистимляне не уловлены переводчиком 
и ниже, слово разделено на колено и новый этноним: соущихъ колна ти- 
нмл^ ИИ6/2; ® глемыхъ рода тимьскаго И297ь. 








689 


АССУРОВА: лох 'Адбо\р в пер. аронова. В результате этой ранней 
порчи (она присутствует во всех списках) утратилась идея связи наименования 
страны и народа с миф. родоначальником колена: “от колена Ассура — асси- 
рийцы” и т. п. и тем разрушилось художественное единство рассказа. 

КРОН ит. д. — у Малалы (1. 14; 1. 18) ив Анон. 17-18 поставлены в 
связь персонажи различных восточных мифологий, в чем проявляется глубинное 
единство религий. Крон — древнегреч. титан, сын Урана и Геи, отец Реи, 
Деметры, Геры, Зевса, Посейдона, свергший Урана и свергнутый Зевсом. 
Семирамида — полумиф. царица Ассирии, жена царя Нина. Отождествляется 
с Саммурамат, правившей в Ассирии при малолетнем сыне Адарнерари Ш (1Х 
в. до н. э.). 

ПИК, ОН ЖЕ ЗЕВС. В ант. мифах Зевс имеет имя Пик, Пикус 
“дятел”, которое связано с культом этой птицы. В древнерим. мифологии 
Пик — сын Сатурна, отец Фавна, дед Латина, бог полей и лесов, первый 
царь Лациума. Связь Зевса с дятлом упоминается в “Птицах” Аристофана 
[Грейвс. 151—152]. Имя Дий для Зевса возникло из огласовки косвенных 
падежей слова 7=%6 “Зевс”: Аа вин., А10б род. “Зевса” [Грейвс, 152]. 

ЗОРОАСТР — Заратуштра, религиозный реформатор и пророк, живший 
в Иране на рубеже Н-Р тыс. Его проповеди нашли отражение в Гатах — древ- 
ней (УТ в. до н. з.) части Авесты. Во Врем греч. имя с глоссой: зороастръ 
фекше зорозвздникъ И34>5, толкующей вторую часть имени Заратуштры 
в его греч. виде. В Лет то же без глоссы: зорозв'з‘ь ЛМ4). В [Фрай Ри- 
чард, 50] приводится перевод иранского имени “Заратуштра” Сагафизхга = 
“тот, кто ведет верблюдов”. 


к И35 

ДАНИИЛ УПОМИНАЕТ. В Дан 14.[--22 рассказывается о сокрушении 
вавилонского бога Вила, который ассоциируется с Мардуком (Мародахом). 
Есть еще местные боги ваалы (“хозяева”), почитавшиеся на территории Древ- 
ней Палестины и Финикии. 

САРДАНАПАЛ -— один из последних царей древнеассир. царства ([Х 
век до н. в.), имя которого стало символом восточной роскоши и изнеженности. 
В Лет есть определение ВЕАИКЫМ. 

ПЕРСЕЙ — герой древнейшего пласта греч. мифов, сын Зевса и Данаи, 
убивший горгону Медузу и пользовавшийся ее головой как оружием. Имя его с 
древности читалось как “Разрушитель”. 

РАСПУТНИКИ: люкодфици ИЗ511 — контекстная догадка переводчика 
для 01 кблокес Б1345 “льстецы”. В Лет льстныци ЛМ4. И далее наш 
переводчик не всегда распознавал льстецов (на И39324, ИЗ944, ИЗ9414 это 
сущ. принято за образование от ко ® “мучить”). 

ПРИНЯЛ: примтъ И3514 на месте ЛЁЛелллол перф. мед.—пасс. 3 ед. 
Б14) “оставил себе” (от Ел “оставлять”). Упомянуто в Истр. П, 158. По- 
видимому, греч. форма была возведена к ХойВЫУЮ “брать, принимать”. 
Сбъединяются эти глаголы под влиянием сходства некоторых их форм, напри- 
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мер прич. перф. мед.-пасс. и аориста, и близости значений (оставить — это 
всего лишь “не взять”). В Лет адекватное \КТАШеЕ ЛМ428. Замена во Врем 
весьма нередкая, особенно для приставочных форм этих глаголов.. 

ПРАХ — здесь заканчивается цитата из Анон. 19 в извлечении из Анаст. 
Вопр. 8. 

ГРЕХОВНУЮ — так в пер. на месте ‚Булат Б147 зд. “печальную”. 
Прил. ёржо@9йс — прежде всего “страстный”, далее с отрицательными при- 
бавками “страдающий от страсти, опечаленный”. Переводчик видит первое 
значение, обозначая его как “грех”. Итак, в греч. синонимическая пара 
“печальную и несчастную” — в пер. “грешную и несчастную”. Переводчик 
Амартола постоянно рассматривает человеческие страсти в плоскости христиан- 
ского греха. 

ИКОНИЙ: этимологизирование по Малале во Врем ‚расширено глоссой- 
переводом: НКОННН рекше и «УБраЗЬНИКЪ, так как &комюу “небольшое 
изображение”. Иконий — столица древней Ликаонии (в Малой Азии). 


к И36 

НОГИ род. ед. — этимологизирование на основе греч. языка принадлежит 
Малале (П. 37): греч. 10робс значит “стопа”. — 

ИЗ-ЗА СКВЕРНОЙ НАУКИ — в греч. блиэкозвучащие (10 ЕТО вин.. 
Б14)3 “волхвование”, Миёоботс “Медуза”, МибЕ{ом вин. =. Мптбто) 
Б1424 “Мидия”. См. комм. к ИЗ45. См. также И58 9. 

ВОЛХВАМИ: волхвы мн. тв 365. В связи с этим мн. нехорошо смот- 
рится предшествующее ед. мужа ч‘тьнаго ИЗбв ‚ в греч. мн. вин. бУброс 
= овес Б154. Возможно, род. ед. слав. прилагательного — порча, подгонка 
под сущ., если предположить, что форма МОУЖА было принято справщиком за 
род. ед. 

ЗЛОДЕЙ — так в пер. на месте помооруос “хитрый”. Ср. какобртос 
“злодей”. 

ИЛИ — так в греч.: &” = & те Б15в. В пер. таче ИЗ6у1, как если бы 
это было нар. &ма.. В $ нет. | | 

СЕСОСТР, Сесострис — легендарный егип. правитель, часто упоминае- 
мый ант. авторами, фараон из династии Сенусертов (ХХ-ХХ вв.). Возможно, 
Сенусерт Ш, который приобрел славу воителя, покорителя полумира;’ считался 
богом егип. Эфиопии. 

В Кривице Гл 11: о состр® И4, Эрм, Син о сотр. В Лет сотрие 
ЛМ57. Место из Малалы (П. 27), где нет слов Персея, злодей. 

ТО ЕСТЬ ХАЗАР — этой глоссе Истрин придает особое значение как 
свидетельству рус. присхождения перевода [Истр. П, 290]. 

ТРИЖДЫ СЛАВНЫЙ — так в Син и сп2: исходное Треславным в 
соот. с ‘Ерытб прузиЁ1стос “Гермес Триждывеличайший” (в Лет трьве- 
ликь ЛМ515), так и в Малала ИП. 26: врминъ тревелнкъ. В Тр преслав- 
нын И3617 — скорее всего порча. 
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Гермес 'Трисмегист, объединяющий образы греч. бога Гермеса и егип. бога 
Тота, дал имя широкого во П-! вв. религизно-философского течения гнос- 
тицизма. и 

‚ Малала связывает это имя с Троицей: Тр°цю еднносУщиноу — Амартол 
не взял эту мысль, казалось бы, столь важную для всей направленности его 
Хроники. 
Далее о фараоне по Малала |. 27. У Малалы: “от которого пошли египет- 
ские цари”. В Лет слово фараон есть (ЛМ5). 
_ОТ НЕГО...СТАЛИ НАЗЫВАТЬСЯ: & того (всн егоупетьстин 
цр’вЕ) нарени выша ИЗ620; в греч.: “от него... фараонами стали назы- 
ваться” (Фороф простуорЕб0тсау Б16!). В Лет слово фараонами есть 
(ЛМ5). В Малала П. 27, откуда Амартол позаимствовал это место, иначе: & 
того племене цртвова егнптлномъ в“ по немъ [Мал. Истр., 468]. 
Смысл трансформировался где-то на пути к ХГА или в ее списках. Причина 
замены “происхождения от” на “называние по” видна на И184>) = Б26414. 

ИНАХ — в древнегреч. мифологии речной бог, сын Океана и Фетиды, 
древнейший герой, первый царь Аргоса. В Аргосе почитали луну, поэтому в 
честь луны назван и город Инаха, и его дочь Мо (’14, лат. ю) — прароди- 
тельница Египта. Место из Малала П. 28. 

ЛИВИЯ — в ант. мифологии дочь егип. царя Эпафа, сына Ио. Сыновья 
Ливии: Бел — царь Египта, Агенор — царь финикийского города Сидона. 

“СЫР”; ср. Торос “Тир” — город в Финикии, и 1\рбб “сыр”. По Мала- 
ла П. 30. Глосса-втимологизирование принадлежит слав. переводу. 


к И37 ` 

СИРА род. ед. Согласно древнегреч. мифологии, сыновьями Агенора были 
Финикс, Киликс и Кадм. В Малала П. 30 есть и Кадм, и Сир. Сир — сын 
Аполлона и нимфы Синопы, миф. родоначальник сирийцев. 

ТАВР: тохорос “бык”. Европа была похищена Зевсом, принявшим облик 
быка, и переправлена на остров Крит, родину Зевса. 

СВОИМ ИМЕНЕМ — после этих слов в гл. 14 и гл. 15 идет текст, от- 
сутствующий в Тр, Эрм, Син. Восстановлено Истриным по Унд. Утрата 
приходится на середину л. 22г по Тр, видна грубая смысловая лакуна. 

КОНХИЛИЮ: коухоАмс; во Врем и Лет грецизм: кохилнн И?З7|›, 
кокнланом ЛМб5об. Так и в пер. второй книги Малалы [Мал. Истр., 472]. 
КоухФАм — “улитка багрянка”, из которой добывали багряную краску. 

ПАСТЬ — слав. перевод этой фразы Малалы (П. 32) “не представляет 
буквального тождества с оригиналом” [Мал. Истр., 446]. Интересно, что 
текст Амартола лексически совпадает с Малалой и отличается от него поряд- 
ком слов в группе: у Малалы “овечьей клок шерсти”, у Амартола “клок шер- 
сти овечьей”. Во Врем полное следование оригиналу, при этом порядок слов в 
упомянутой группе как у Малалы: & овчих волнъ руно Ув21об. 

ИЗ ПОРФИРЫ: ёк порф®рос; в пер.  прапозда. Порфора — 
“улитка, дающая багряную краску”, сама “краска”, наконец, “одежда царя”. 
Рассказ о Геракле и Финиксе по Малала П. 32. В этой легенде играет и имя 
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царя Финикса, сына Агенора: греч. фО/\\ — прежде всего “пурпур, багря- 
нец” (краска и цвет), далее и “финиковая пальма”, и “птица Феникс” (с золо- 
тисто-пурпурным оперением), и царь Финикс; глагол фО1Уос® — “обагрять”. 

ПЕЛОПС — сын лидийского царя 'Тантала (сына Зевса), побежденный 
троянским царем и вынужденный перебраться на Пелопоннес. С именем Пе- 
лопса ант. традиция связывает введение олимпийских игр. Рассказ по Малала 
[У. 84-85. 

ВАЛТАСАРА — здесь ассирийские (миф. и удостоверяемые историче- 
ски) правители перечисляются вместе с вавилонскими Навуходоносором, 
Амель-Мардуком и Валтасаром (царем согласно Дан 5). 


к И38 

ПРИ ДАРИИ — это библ Дарий “Мидянин” по Дан 5.31; ассоциируется 
с мидийским царем Астиагом, побежден Киром Персидским в 550 Г. до Нн. 2. 

СЛОВОМ И ДЕЛОМ. В греч. обратное следование: у ёруф кол 
Абу. 

ПРИКАСАЮТСЯ: прикдсатис^  И3817 на месте  блле0@ол 
“загораться”. (Смысловой сбой возник в результате смешения омонимов: 
@лторол! мед. “загораться”; бллодол? мед. “прикасаться”. В Лет 
прил плмтисе ЛМбоб.з. Эта фраза — собственный вывод Амартола из 
рассказа по Малала М1. 154: 

СКОРЕЕ: скоро ИЗ8\7 в соот. с берибтЕроу сравн. “горячее”. На И2435 
глосса, с помощью которой переводчик показывает, что для него “горячий” 
означает “скорый”. Так и на ИЗ523%, И36825. В Лет замены “горячий” на 
“скорый” нет: ТеПАЗШМЬ ЛМбоб.4. Материал Врем освещает глубины се- 
мантических процессов вокруг “горячего” и “скорого” в славянской лексике, 
которым посвящены исследования Ж.Ж.Варбот. Автор приводит редкие йри- 
меры на развитие значения “скорый” из исходного “горячий” (как внутреннего 
качества человека) из рус. говоров и из польского языка [Варбот 1, 47; Вар- 
бот Ш, 37]. 

ЧЕРЕЗ ЖРЕЦА: 5% ло улерёюс Б1915; в Тр кровни мнремъ 
И381ю — непонятное кровни (порча из *сквврни?) и транслитерация су- 
ществительного; может быть, из *кровним нремъ. Ниже иерею придан эпи- 
тет отрицательной оценки: сккерьномоу И3820 и повторено ИЗ82> (в греч. 
третьего упоминания нет). В Лет оба раза транслитерация: миремжа 
праз*на, мерйвть зерен ЛМбобе. 

БЛАГОМУ КИРУ: БАОМОУ коуроу. И3826. У Амартола (Б1923) ив Ис 
45.4 по Септ, “помазаннику”: т® Христо, в Острож | помаза"номЯ. Ср. омо- 
фоны Хр!ютбб (от хр “помазывать”) и ХрПо10с “благой” и т. п. (от 
Хрбюрол в т. ч. “быйъ полезным”). Так в той же цитате на И27148. См. 
также И210\7. “Благой” во Врем частный заменитель для “помазанный” по 
причине омофоничности ин взаимозаменимости в греч. текстах конкретного 


Хртстбс на обобщенно-оценочное Хр\бтбс. 
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к И39 

ОН — отстутствует в 'Тр, есть в сп2 в соот. в оАмоб Б20.. 

ДЕРЖАВШЕЕСЯ. В соот. с бюркёвосо “довлевшее” Б2020 в пер. 
владвъши ИЗ39:6 — может быть, порча исходного *довлв‘ЪшАа, 

АРТАКСЕРКС ПАМЯТЛИВЫЙ — после Камбиза был Дарий | 
(522-486), потом другие правители. Артаксеркс | по прозвищу Мнемон был 
гораздо позже (404—359). Место из Малала УТ. 160, где, впрочем, нет слов 

ОБНОВИЛИ И РАСШИРИЛИ: ауеуёовах кох провфкоббртвау 
Б219; в Тр разоумвша и призвавъша ИЗ921. Аор. Ч\ЕУЕФСаХ был 
связан, по-видимому, с глаголом УОЁ® “понимать, думать, рассуждать, ре- 
шать”, отсюда разоумвша. Второе — результат редакторской подгонки под 
разоум%вша: “призъдавъша — призвавъша. Отмечено в [Истр ИП, 
158]. В Лет адекватное лексически (но не грамматически) (ЗЕНОвИШе н) 
призидаше ЛМ717. | 

ЧТО ОЗНАЧАЕТ; в Тр сказавмо гречьскыи ИЗ3923 в соот. с 6 
ёоти родойсти — поистине пословный перевод! В Лет передано греч. звуча- 
ние и дан перевод на сербский: СКАЗАЕМО гречьскын кефалитись по- 
лехсь, срьбскы же глава градоу ЛМ7\в. Рассказ о Ромуле по Малала 
УИ. 170-171. 

ОСВЯТИВ: ёуколмоос от &уколУ® “возобновлять” и новозав. 
“освящать”. Слав. \ЕНОВНЕЪ И392% — семантическая калька, вобравшая 
производное значение греч. глагола в лексему букв. значения. Эта греч. лексема 
приобрела значение “освящение” в сюжете об очищении и обновлении ИМеруса- 
лимского храма во времена Маккавеев (1Макк. 4.36, 4.47-49, 4.53.54, 4.56- 
57, 4.59) и установлении восьмидневного праздника Обновления (1Макк. 4. 
59) в месяце Хаслев (декабре). В Острож сфенм 1Макк 4.59 в соот. с 
Септ ло® ёуколмюро®, в остальных упомянутых местах Библии употреблены 
словоформы с корнем нов-. Христ. писатели для любого обновления употреб- 
ляют глагол &УКОдУС®, а слав. переводчики — слова с корнем нов- (в Ост- 
рож Ин 10.22 обновлена) или свят-/щ- (как в Острож 1Макк. 4.59, 2Пар 
7.5). См. также [Ужанков, 91]. См. на И1 152: соломон \ЕнНОвИ цо“вЬ (по 
2 Пар 7.5) = “освятил”. 


к И40 

ЖИТЕЛИ РИМА — этот отсутствующий в Тр фрагмент есть в Эрм и 
Син. 

ЗАНЯТЫЕ: бсхолоцеУОХ пасс. от &охоА&® “заниматься делом, рабо- 
тать” (& + схоХ\ “досуг, свободное время (однако и “умственный труд, учеба, 
ишлкола"!). В Тр праздноующе И40 — перевод по корню без учета отрица- 
тельной приставки (или потеря отрицания уже в слав. тексте). В словаре Срезн 
есть один пример, из Григ. Наз. слав. пер. Х[ в., где также ПраАЗДЬНЬБЫ в 
соот. с @6 Хоа, так что эта слав. лексема получила несвойственное ей значе- 
ние “дней рабочих”. С другой стороны, в контексте "Тр антонимы сошлись: 
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занятие партий на ипподроме равносильно праздному времяпровождению. В 
Лет оупражнаемы ЛМУоб.5. 

В ЭТИ ДНИ: въ дни сим на месте &У т0дс Пиёролс 00% “в дни 
твои” — допустимая контекстная замена. В Лет ТВОИХ. 

В БЕЗЛЮДНОМ МЕСТЕ: въ поуст® м%ст — в греч. “в ле- 
систом”: &у @дюфбе тбпо Б23», и это греч. сущ. значит именно “поросшее 
деревьями место”. Слав. перевод указывает на семантическое отношение: в 
лесу, следовательно, в пустом, безлюдном месте. В 5 въ поустынн — прав- 
ка-порча. Лет: НА БААТИШИНВ мет ЛМУоб.29. В слав. пер. Малалы при 
АСВ (Малала УП. 179). Это нетривиальное разнообразие предполагает нечто 
общее, восходящее к реалиям обработки земли древними славянами. Ср. ис- 
ходное значение “пустошь” для бор; “почва под лес”, “лес на месте пустого” 
[Сырочкин, 77-78]. 

ВСКОРМЛЕНЫ. Амартол опустил. знаменательную фразу источника, ко- 
торая есть в слав. пер. Малалы: ни \УБрете ^ жена паъскда, пасоущи 
вц. и оумлрдившися, ко же Евста роднешиск довра, възем- 
ши, эъекорми м своНмъ МАЪКОМЪ. ВЪ тон* ЗЕАЛАН ВАЪЧИЦАМИН 30- 
воуть и досел жены плъскых, иже пасУть увца, рекше все свое 
житйе съ влъкы препроводить по полю. (Малала УП. 179). Голос 
Малалы не поколебал вечной легенды о Капитолийской Волчице, вскормившей 
Ромула и Рема и ставшей символическим изображением города. См. Стендаль 
“Прогулки по Риму”, гл. История Лациума до Рима: “Волчица или женщина, 
известная под этим бранным именем, вскормила Ромула и Рема своим моло- 
ком”. 


к И4 

ДОЛЖНО = “следует”: Имжуколоу ол Б23. В пер. довро И41› — 
предок совр. выражения хорошо бы = “следует”. У переводчика заметна 
склонность переводить “необходимое” в план положительно оцениваемого. См. 
И28.. } 

ДО ОТА: до \уга; в Малала УП. 179 доже н досвлк. 

КОРМИТЬ: ёклрёфеу Б23:5. В Тр написатн И415 вместо *напи- 
ТАТН — описка, притом значимая: это начало переосмысления всего отрезка. 

У ЧУЖИХ КОРМИТЬСЯ — толкование Малалы. Лат. Ьпипа8 значит 
“зимний”. Интересно, что брумалии — чисто визант. праздник, неизвестный в 
Риме. См. об этом [Ельницкий, 346]. Малала (УП. 179) в рассказе о брума- 
лиях ссылается на рим. историка Ликиния. В Дьяч. 101 объясняется связью с 
именем Врум (прозвищем Диониса) и со ссылкой на Кормчую книгу. 

ИПАТАМИ И СТРАТИГАМИ: %лб 5пблом...кох отролтуоу Б2324; 
в пер. сохранены греч. термины; лат. наименования этих должностей: консул (0 
Фпалос превосх. “самый высший, верховный”) и претор (6 стралтубс). То 
же на И205. Эти греч. термины широко употреблялись в слав. средневековой 
письменности (см. комм. М.И.Чернышевой в [Мал. Истр., 415, 416]). В Лет 
© упать ... воеводь ЛМ8)5. 
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ЗАСТАВИЛ — так примерно можно понять каузатив ХорЕСКЕХ (ОЕ аор. 
Б24+ букв. “подготовил”, “убедил”. Во Врем. вАЗВрАТИ Тр л. 256 — свобод- 
ный перевод с приданием каузативу отрицательного звучания. В [Истр. П 
възврати И4115 — ошибка издания. В Лет прв ша ЛМ8об.1. 

ГАЛЛЫ: ГОХЛох — кельтское племя, обитавшее в | тыс. до и. в. в Ев- 
ропе. Так у Амартола и в его источнике (Малала УП. 5), так в слав. пер. 
Малалы: ГАЛИ , так в Лет: гални ЛМ8об. Однако во Врем ГаЛаАТАНЕ 
И4 16 — так называли галлов, поселившихся в П] в. до н. э. в Малой Азии. 
Наш переводчик лучше ориентируется в ближневосточной географиии, чем в 
европейской. 

ЖЕЗЕЛЬНИКАМ: жезльникомь И4124 в соот. с раВбобхо\с букв. 
“держащим жезл”, позд. значение “ликторам”. Ликторы в Риме находились 
при высших должностных лицах, носили при себе фасции — пучки розог с 
воткнутыми в них топориками. Сп2 желдзнику — переосмысление, недалеко 
ушедшее от смысла, заложенного в греч. слове, 

ФЕВРАЛЕМ. Месяц секстилий (шестой, начиная от марта) был переиме- 
нован не в февраль, а в август — императором Октавианом Августом (27-14) 
в подражание тому, как Юлий Цезарь переименовал квинтилий в июль. Есть 
несколько представлений о происхождении названия “февраль”, связанных с 
древнейшими очистительными обрядами. 


к И42 

ОХ — Артаксерксе Ш Ох (359-338), воевавший с Нектанебом П (360- 
343). После Артаксеркса Ш правителем Персии был Арс (338-336). Дарий 
Ш, сын Арса, был последним царем династии Ахеменидов в Персии. 

С НЕЮ -—— в греч. “с Олимпиадой” Б258. 

СОЛУНЬ — звуковая перекличка: Эесса ау... Эессалоукту Б251 
в слав., из-за утраты первого слога, не пропала: САЛИЮ... СЕЛОУНЬ 4249. 
Начальный слог топонима есть и в Эрм фесалню Э27, и в Син. Значит, 
список Тр более поздний из них. В Ув фелню. В Кринице глосса, так что 
передана и звуковая перекличка, и смысл: фесалню...фесалоникин рекше 
солоунь 'Тр1а, И4. 

АРСА: Аробдою “Арсов”, в пер. ВЪ дб У’алкВ. Отмечено в Истр. П, 158. 

ПОСЛЕ ОХА: ретб Хбоу; в пер. © ХоФкомь — из-за неучета падежа 
сущ., управляемого предлогом етб, (с вин. “после”, с род. “вместе с”). По- 
стоянное смешение во Врем. 

В ПОДИР, ТО ЕСТЬ РИЗУ: подирнею ниже есть сказаемою рн- 
34 ‚И42,5 (5 лежа), в соот. с побПрп (“доходящая до ног, длинная одежда ”) 
лохР &6 пу ‘ибллоу “верхняя одежда, плащ”). В Острож это “долгая” (Исх 
28.4), а также “внутренняя” риза (Исх 28.31, 29.5) в соот. с Септ Фпоб®тте 
(потому что одевалась под ефод). В синод. пер. “верхняя риза”. Для ориента- 
ции в наименованиях ветхозав. священнических одежд полезно держать перед 
глазами их соответствия по библ источникам. В Исх 28.4 и Исх 28.31 описа- 
ние следует порядку “от верхнего”: 
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Септ подс побйрт Злоботт6 хХи®у 


кострВотос 
Острож риза верхняя риза долгая, внутрен- риза 
няя тресновитая 

Синод. ефод верхняя риза хитон 
ХГА пор побйрт 

#6056 опоб тис 

Екеуборо ‘Удбилоу 
Врем НАПЛЕЧННКЪ инза 

№юфоудъ ПоДЪвлАКЪ 

кепиндитть 


ХГА следует порядку “одевания”, как в Исх 29.5, описывая сначала 
“долгую ризу”, потом ефод и не упоминает хитон. 

ГИАЦИНТОМ: @ акинфа, то есть гиацинта: 8 ФакУвоо. Сущ. 
“пурпур”, “виссон”, “гиацинт” здесь представляют три из четырех цветов- 
символов (а не ткань, как в СДРЯ 1. 78) иудейского священничества: пурпу- 
ровый, белый, голубой (хотя гиацинт иногда связывают и с фиолетовым, и с 
темно-красным). Единства в, обозначении расцветок и красок по текстам не 
наблюдается. Данные о гиацинте собраны по источникам в [Осокина 1999]. 


к 43 

НИЖНЕЙ ОДЕЖДЫ; в пер. подъвлакомь И43. — точная калька 
побит" нижнее платье под чем-н.” от ®яб “под” + 55% зд. “одевать”; 
ФкоботИс здесь имеет спец. значение “долгая риза”, в синод. пер. Библии 
“верхняя риза”. В Септ и Острож нет стихов Исх 39.24—26. 

ИЗ ЧЕРВИ: & черви в соот. с кокк{\№0% прил. род. (сущ. коккос, лат. 
соссит) “червец” — насекомое, живущее на дубе, дающее багряную краску 
(кошениль, Чиегсиз соссИега из подотряда кокцид). В слав. тексте Иосф Войн 
5.5.7 зд. грецизм: кока (по пер. ХТ в.). Это четвертый символический цвет 
иуд. священства. В словаре Срезн есть КОКЫГТЪ. 

СОТКАННЫХ: кекАфорёутс Б2620 (к^@@® “ткать”). В Тр, Син 
СЪекаНо — порча сЪъткаНо. 

КРАСОТОЙ: красот"ы мн. в соот. с Хрюйблюу мн. “цветами”, то есть 
цветом, расцветкой. 

АКИЛА, АКВИЛА — евр. ученый П в., родом из Понта. Знаменит 
тем, что создал пословный перевод ВЗ на греч. (от отличие от которого Сим- 
мах сделал перевод, более адекватный оригиналу по смыслу) 

ЭПЕНДИТОМ: впиндитомь = &лёубора, им. “верхнее платье”, здесь 
спец. ефод. 

БОГАТСТВО: СТАЖАНИЮ на месте Хрйрох вин. “вещь”. Ср. "хрйроето 
мн. “имущество, деньги”. Полуформальное обобщенное сущ. “вещь” заменено 
на зримо-конкретное. 
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КАРБУНКУЛ — в слав. анфракса; ЧУ@роко, от бурой “уголь”; кра- 
сивое заимствование “антракс” было вытеснено из рус. языка его лат. смысло- 
вым эквивалентом “карбункул” (минерал густо-красного цвета), а вернулось в 
рус. язык в новое время в виде антрацита — сорта угля, карбона. 

БЕРИЛЛ: ливирнажтъ (сп ВИрнАЮНЪ) в соот. с ВтроАлоу. В сп2 
первичный вариант, без метатезы. Наименования камней в ХГА совпадают с 
библ (Исх 2817-20) по Септ и Острож. Несколько разнится только поря- 
док: в Библии во 2-ом ряду сапфир, яспис; в 3—ем ряду агат, аметист; в 4— 
ом — берилл, оникс. В Иосф Войн 5.5.7 (по слав. рук. ХГ в.) расположение 
камней в двух первых рядах такое же, как в ХГА; в 3-ем ряду обратный 
порядок; в 4-ом — хризолит, оникс, берилл. 

И ПЯДЬ — в пер. союз А на месте соединительного кой. Во Врем отме- 
чено два употребления этого союза в соединительном (присоединительном) 
значении. См. сн людне Боуи, д не моудрн И2701з в соот. с греч. кой: 
0$50с 066 дорос кох 9х софбс Б3906 и Септ Втор 32.6. В Острож 
вн и не м$дрн. Неверно было бы думать, что А в этом месте Врем — 
противительный союз: противительное значение не соответствует источнику и 
неуместно здесь. Скорее это древнейшее соединительное значение, редко отме- 
чаемое в памятниках (в СлРЯ только два примера, ХУ и ХУИ в.), сохра- 
нившееся, например, в чеш. [Фасмер 1, 55]. Ссылаясь на исследование 
И.А.Поповой, А.Л.Никитин дает новое толкование начальное фразе “Слова о 
полку Игореве”, содержащей этот союз: автор “Слова” не противопоставляет 
свой стиль стилю Бояна, а следует ему [Никитин, 67]. 

АДАМАНТ: ддамантиноу дбодоуйох прил. муж. ед. род. (сущ. 
ббадас, -а\т0с от & + бора “укрощать”) — “сталь”, позже “алмаз”. 
Есть в Изб. 1073 г. (по Срезн). 

СМАРАГДЫ: зларагд"ы — транслитерация србра 506, камень светло- 
зеленого цвета, всякий зеленоватый кристалл, изумруд. Есть в Минее 1096 
(по Срезн). 


к И44 

ЕФОД. Комментаторы ВЗ различают ефод — короткую одежду священ- 
ника, и ефод — предмет для бросания жребия. Этот последний предмет и 
имеется в виду в истории с Саулом, Авиафаром и Давидом (1Щар 23.6, 9; 
30.7, 9). Место есть в Срезн. 

В ЗАВИСИМОСТИ ОТ БОЖЬЕГО ИЗМЕНЕНИЯ И ПЕРЕМЕ- 
НЫ: ёк 9=ос ретоВолс кол ИАЛофсеюс Б2815. Во Врем фраза отсутству- 
ет. Лет: ® вжна прмненнм н измнения ЛМ/07. Реминисценция 
из Пс 76.11: “И сказал я: Вот мое горе — изменение десницы Всевышнего”. 
Это место в святоотеческой литературе толкуется как перемена к худшему, 
наказание Божие (Феод. На Пс, 76. 11). 

ПЕРЕМЕНУ: премноу в соот. с МаААо/УЙУ вин. (от 51-Х асо<, 
51-а^,^блтво “менять” и “мирить”), которое имеет значение и “перемена”, и, 
далее, конкретизация: “перемена к лучшему”, то есть “примирение” — чаще 
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мн. Здесь, по-видимому, более конкретное “примирение”, а не “перемена” 
вообще, тем не менее сохраняем лексему Тр. То же И25745: прем НИ в соот. 
с ЮЛА ас прич. аор. “изменение” и “примирение”, зд. второе значение. Так 
ив Лет. 

ПРИ...ВОПРОСАХ: н на нны въпросты И4417; в греч. “при других 
ответах”. Отмечено в Истр. П, 214. 

ПРЕДСТОЯЩИМ: престоащимъ И44в в греч. лоб полобу 
“слугам”. Хороший свободный перевод. 

НАИМЕНОВАНИЕ: проспуор{@ зд. производ. “наименование”; в пер. 
прив т И44>1 — первичное значение этого греч. сущ.: “дружеское обра- 
щение” (от  ИуорёФ® “говорить в собрании”  ярод-оуорео 
“приветствовать”). 

ВСЕДЕРЖИТЕЛЯ БОГА — в греч. другое именование Бога: тбУ... 
бтуилоорубу ког корюу Б305 “Создателя ... и Господа”: 


к И 

КРАСНЫМ ИЛИ ЧЕРВЛЕНЫМ: чермъно дн въ чермъно мочено 
И453 в соот. с 16 робое1дЕс Я коккоВафЁс Б30\з. Второе переведено точной 
калькой: кокко- “красно-” + Важто “окунать”. 

<КАК> ГИАЦИНТ ЖЕАТОЕ: анкинфуъ свои жедченне И454 (Увар 
своб Ув2610) на месте Факу0ф пробЕоцкос Б301з “(на) гиацинт похожий”. 
Прил. просбеоткбс “похожий” созвучно с л00б-010б “близживущий, сосед- 
ний”, отсюда, по-видимому, СВОН, с дальнейшей подгонкой под ср. р. Откуда 
желчение В Лет: накнфох прианчь" ЛМ10об. 

ГОВОРЯТ: Ёфпу аор. 3 ед. “он скавал”` (фт воры") В пер. 
нмУть И45 

ДОСТОЙНОЙ СВЯТОСТИ: {еропрелй прил. жен. вин. Б322 в слав. 
полуперевод: ннеренлепотно И45\1. 

НАИЛУЧШЕЕ МЕСТО — в ть этот фрагмент из Иосф Древ 11.8.5 
передан в обедненном виде. 

КРАСОТА: красота, в $ прекрасота в точном соот, с Й Перлкал Ас 
Б315. Итак, в Тр утрата приставки. 

КАК ПРОСТОЙ: вко простець И4523 на месте 115 лфу отикбоу 
“(как) какой-нибудь из подчиненных”, “(как) подданный”. Свободный леревод 
с использованием прагматической информации: подчиненными бывают незнат- 
ные, простые люди. 


к И46 

НЕКОЕМУ МАКЕДОНЯНИНУ — так в греч. и в пер.; в цитируемом 
месте Иосф „рев, 11.8.5 “одному из греков”. 

ТКАНЕЙ: врачинами И469 в соот. с бма@йроют Б32и, ба. бтио 
букв. “возложенное (на алтарь). Фасмер (1. 208) отмечает это слово как толь- 
ко русское-церк.-слав., с ХИ в. В Дьяч отсылка к Златострую по Востокову. 
Свидетельство Врем во всяком случае более раннее. 
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ДОБЛЕСТНЫЙ: довль на месте гфотохбтолос превосх. “очень мет- 
кий”. 5 ДОБ — не первичное ли? 

СКАЗАЛ — нет в Тр, есть в Эрм: рев" ЭЗ0г, в Син. 

ПОСКОРЕЕ: въскор на месте 0565 зд. “вспять, назад”. Ср. =50%06 
“тотчас”, обычно переводимое АБИЮ. 

ЗАХВАТИВ ЕГО: и вемъ юго, Син Н 6МЪ в соот. с лобмоу 
хХарюхобреуос. Интересно, что в Эрм № 3316. Место взято Малалой 
(Малала У. 193-194) из Иосф Древ 11.8.3 и претерпело порчу: у Иосифа 
говорится о захвате лагеря персов, матери, жены и детей Дария, самому же 
Дарию удалось бежать. Идея о захвате Дария Александром Македонским 
проходит через всю ХГА. См. И2985 и др. места. 


к И47 

ВДОВЫ: вдовнца, так н Син (СЗ9об.). Этого слова нет в греч. по де 
Боору, нет в 5, есть в Малала УП]. 194 (в слав. пер. глав 193-195 нет [Мал. 
Истр., 218]). Итак, спй следуют за Малалой, сп? — за ХГА по де Боору. 

РАЗУЗНАЛА — так в греч.: перлефубволо (перт-ефуф букв. “со 
всех сторон запирать”, “окружать”) Б3З3З1в. В пер. списа И477. Ср хер\- 
Ура “очерчивать”, “определять”. 

ЗАМЕТНЫЕ, или видные; в Тр вЪъзороченъ, в Син &Зоръученъ 
С3906.», в Увар розномченъ Ув2806.20 в соот. с фолуодё\оЮс прич. наст. 
мед. вин. мн. Б331в (от фод\у® “показывать, обнаруживать, являть”). Прил. в 
Тр, по-видимому, новообразование, производное от сущ. ВЪЗОрОКЪ “зрение” 
(это сущ. у Срезн, только в соот. с 6р001$, есть прил. ВЪЗОренъ, в`ъ30- 
фистын, възорным — от възоръ). Расхождение между Тр и Син свиде- 
тельствует о непониманни слова. В 5 — последующая подгонка справщиком 
под контекст. 

УЗНАВ ЕГО...СКАЗАЛА: АЛЕКСАНДР — этот фрагмент отсут- 
ствует в Тр, есть в Эрм, Син. В Син есть лишнее &@ знамена и нет слова 
“сказала”: ин познавши & знамена его СЗ9об.к. ` 

ПЫТЛИВОСТЬ: перчеруоу субст. прил. вин. Б3324 букв. “возле дела, 
вне дела”, “занимающийся делом лишним, бесполезным”, далее “слишком лю- 
бопытный”. В пер. д®лаА И47/2 — не учтено значение приставки. 

БЫСТРЫМ: скорость И4717 на месте АТПУЙУ вин. Б345 “крылатым”; в 
греч. этот эпитет  лексически поддерживается последующим глаголом 
бчоттпуол. Б347 “пролетит”. В пер. получилась подобная же смысловая пере- 
кличка (не поддерживаемая лексически): скорость — внезапоу. Перевод 
отразил связь между семами “летучесть” и “скорость”: греч. “крылатый”, 
следовательно, (производное) “быстрый”. Эта семантическая выводимость 
замечена и за слав. лексемой быстрый: в сербохорв. и польск. летучий значит 
(производное) быстрый [Варбот Ш, 38]. Материал Врем поддерживает эту 
семантическую закономерность. 

КРАСНОРЕЧИВЫЙ, И СТОЙКИЙ, И ДОБЛЕСТНЫЙ: 
лерфчивъ н ТерпвАНЕЪ же н доБль И4721 на месте трех синонимов, 
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усиливающих общий смысл “высокий умом и душой, возвышенный, благород- 
ный”: реуоАбфроу, пеуобуюхос, ТЕУУолос Б34\4. Первое слав. определе- 
ние есть неточность перевода. Второе следует понимать как “терпеливый 
(душою)”, то есть “стойкий”, “сильный”. Прил. Терп®АНЕЪ употреблялось в 
памятниках как эквивалент греческого — “сильный” — (картерос 
“выдерживающий” трудности, следовательно “сильный”) и “мученический” (по 
Дьяч., в соот. с дарторикбс). Не имеющее общей семы с цЕуоАбуохос 
прилагательное терпАНЕЪ в данном контексте можно считать свободным 
переводом. В это славянское слово влилась христианская идея величия души 
как семантический вывод из способности человека выдерживать трудности 
вообще и переносить мучения в частности. Прил. ДОБЛЬ отмечено в словарях в 
соот. с УЕУУОДоОс. Интересно, что в Увар здесь, как и выше о Мосомахе, вмес- 
то ДОБЛЬ находим ДОБ Ув280б.15. Видимо, и ДОБЛЬ означало общую поло- 
жительную характеристику. 

ПОЧИТАЛА, точнее, “воспевала”: ИбЕто имперф. 3 ед. Б341) от бб 
“воспевать”. В пер. ст"ыдлше” 14722, как если бы это был Ибо имперф. 
от ОДЗБОрОх “стыдиться”. В словаре Срезн есть СТЫДИТНСА в значении 
“уважать, почитать” (Изб. 1076 г., Ипат. лет. 6693 г.), что означает только 
одно: и в этих памятниках отразился смысловой перекос (если оставить в сто- 
роне уникальное для слав. языка развитие значений от “стыд” через 
“скромность” к “почитание”, что не удостоверено). 

ИЛИ ИМЯ ИЗМЕНИ. Эпизод с тезкой Александра Македонского пе- 
реосмыслен в ХГА сравнительно с Плутархом, к которому он восходит. У 
Плутарха он выглядит так: “Беря приступом очередную крепость в Индии, 
Александр ободрял младших македонян и, обратясь к одному из них по имени 
Александр, сказал ему: “А тебе-то подобает быть мужественным и по имени, 
которое ты носишь”. Когда же юноша, показав чудеса храбрости, пал в бою, 
Александр был безмерно огорчен” (Плут. Алекс., 58.5). Имя АЛЕЁоуброс 
значит “защитник людей" (ИЕ “защищать” + ЦУйЙр “муж, человек”). 


к И48 . 

ВСЕМ: пболу Б34н9. В Тр порча: свв И48{. 

БЛАГОРАСТВОРЕНИЮ — дожившая до наших дней калька 
=`крастау вин. “хорошее смешение”, “умеренность”. 

РЕДЧАЙШИЕ: боотбруста “с трудом добываемые” (500 + пброс 
“путь”, “средство для выхода из трудного положения”). Во Врем содержатель- 
ная передача приставки ‚у, подмена Пруста на *опорщо мн. “годные для 
посева” (от опр “сеять”): неоудовьсанаю И48!;. 

ПО БОЖЬЕМУ РЕШЕНИЮ: © вна соудвы И4817 в соот. с лоу 
крублоу 53573 “судов”. Слав. соудБА — суффиксальный дублет к соУдЪ = 
кро. Так и на И10725 в цитате из Рим 11.33, а также на И164в, И384.. 
В Острож сдовв Рим 11.33. У Амартола идет тема Божьего суда, чуть выше 
было о суровости суда по Прем 6.5. 
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В синод. пер. судьбы, неуместное в контексте Рим 11.33. Суффиксальное 
СУДЬБА развивало значения от “решение суда”, “суд Божий”, далее до 
“участь от Бога” и просто “участь”. Итак, СУДЬБЫ и сОуды — синонимы в 
старослав. и древнерус. языке вплоть до времени Максима Грека (Слово 
ХХИ, по изд. 1910 г. часть 1, с. 182), но не в совр. рус. языке. Толкователи 
Посланий (Толк. НЗ посл.) понимают слово судьбы в синод. пер. Рим 11.33 
как опечатку. 

Впрочем, есть и “судьбы”, не равное “суды”: СУдБы ТВОХ Бездна МНО- 
га Пс 35.7 (место цитируется в [Злат. Стаг.]). 

НАСЛЕДИЕ: насл®дие И47\7 — редчайший случай лексического рас- 
хожения между Тр и Эрм: жр*квы Э32в. В Лет ж^Ар&вы ЛМ1З4. 

ОВОЩА — в греч. бртоб “хлеб”. Ср. кафибс “плод”. 

К СЕВЕРУ; в пер. къ востокоу И4827 на месте прбс Воррам “к севе- 
ру”, ниже въеточнтын помсъ И49. — постоянная и необъяснимая замена 
северного направления восточным. М.И.Чернышева обратила наше внимание 
на то, что сущ. Воррас, Ворёис — “божество северных ветров Борей”, одна- 
ко и “северо-северо-восточный ветер” и лишь иногда “северный ветер”. Прил. 
означает только “северный”. Замена эта скорее всего не лингвистическая, а 
идейная. То же на И21, ИЗ8, И248, 310. Адекватный перевод “севером” на 
И101,; и И478»5. 


к И49 

НИЛ РЕКА: нилъ р*%кд ($ нила р№кы); в греч. после слова МЕАоУ 
идет фао\\У “говорят”, откуда естественно предположить порчу *ршА или 
*ркоуть — р"%кд. Однако в Лет есть и то, и другое:  НМльском ри 
ше ЛМ1З2. 

ПОЛНОСТЬЮ ОСВЕЩАЕТ: всюдох зрщю\ на месте блабёоутос 
прич. наст. Б3649 от блоё® “пробегать”, “перемещаться”; это прич. было 
принято переводчиком за прич. от б\х@Ебюдой “рассматривать”. Смысл ситуа- 
ции между тем не пострадал. 

КЕСАРИИ — младший брат известного “каппадокийца” Григория 
Назианзина, [У в., одного из главных святых отцов церкви. Кесарий учился в 
Александрии, философ в врач, образованнейший человек своего времени, до- 
стиг высших (светских) почестей в Константинополе. Кесарию приписываются 
“Диалоги” (УП в.), из которых здесь цитируется второй. Есть ранний цер- 
ковнослав. пер. “Диалогов”. 

СЕРЫ: снрин = ХПрёс — наименование китайцев у античных авторов. 
См. [Хаусиг, 59-71]. В ПВЛ (вступит. часть), заимствовавшей это место 
Врем, также снрин. В совр. переводе ПВЛ промах: “сирийцы” (ПВЛ, 33). 

к 150 

ГЕЛЫ — скифское племя, кочевавшее к западу от Каспийского моря 

НА <НЕ> ОЧЕНЬ СИЛЬНЫХ ЗВЕРЕЙ: звон зло кофпкы 
И5014 на месте а, и Мох 1охорбтола, лоу @пр{оу Б3823 “не очень силь- 
ных зверей”. Так, с отсутствующим отрицанием, то есть с обратным смыслом, 
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это место заимствовано из ХГА в ПВЛ; о гелах в ПВЛ говорится так: ВЪ 
нихъ же сУть храврьна жены ловитн зврь крфпкыи (ПВЛ, 32; по 
Лавр. сп. л. 506.) Так н в совр. переводе ПВЛ в цитируемом издании, без 
комментария. 

В Лет оплошности Врем нет: Же иже на ратн брань Твое н ловите 
нже не зло крика вь зв'Врбдь ЛМ14. 

АРРИДЕЙ — единокровный слабоумный брат Ал-ра Македонского, был 
провозглашен царем (323-316), получил второе имя Филипп. 

АНТИПАТР — верховный правитель европейской части империи Маке- 
донского, получивший власть над Македонией, Фракией и Грецией (ум. в 
319 г.) 

ПТОЛЕМЕЙ ЗАЯЧИЧ — Птолемей | Сотер, сын Лага, военачальник 
Александра, основатель династии Лагидов в Египте (323-285). В пер. за®- 
ЧИЧЬ — результат прочтения собств. имени Абуоо род. как Хогуо® род. 

“зайца” и оформление отчества на русский лад. То же на И199, И299. В 
слав. пер. Малала У. 196: птоломю, прирокомь лаговоу, астрономоу 
[Мал. Истр, 219]. 

ФИЛОТА — сын Пармениона, старейшего соратника и полководца 
Александра Македонского, начальник его конницы в походах. Был казиен по 
подозрению в заговоре против, Александра в '330 г. 

АНТИГОН — Антигон |, полководец Александра, самый могуществен- 
ный правитель после смерти последнего, основатель династии Антигонитов в 
Азии (306-301). 

КАССАНДО — род. ок. 355 г., старший сын Антипатра, после смерти 
отца не получивший власти в Македонии и боровшийся за нее (306-297). 

ЛЕОННАТ — наместник Каппадокии и Пафлагонии, убит Антигоном в 
316 г. 

ЛИСИМАХ — царь Ионии и Фракии (306-281), царь Македонии с 
285г., пал в битве с Селевком | Никатором при Курупедии (в Лидии). 


к И51 

КРАТКО: ёу ёпиторл Б401 от &пмёду® “разрезать, урезывать, сокра- 
щать”. В Тр © разр&шениемь И515 (от разр&шити “развязывать”, 
“развязать”), но возможно и чистое калькирование: есть мнения о родстве 
основы рещитр с лит. цекЫ “резать” [Фасмер Ш, 479]. Чуть выше было 
ВЪКрАТЦ И514 в соот. с 81% Врахёюу 53924. 

СНОВА: ©4615; в пер. АБЫЮ, как если бы это было =0%6 “вдруг”. По- 
стоянное смешение. Преобладает АБЫЕ за счет ПАК. 

ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТЬ: хйу бколо\@ ах вин. Б402; в пер. сло- 
ужеы И5, так как бколоо0\х в визант. эпоху развило значение 
“богослужение”. На И9б. — это сущ. переведено адекватно (место есть в 
словаре Срезн). у 

МОИСЕЯ — время жизни Моисея относят к ХШ в. до н. э 
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БОЛЕЕ ДРЕВНЕГО. В Тр древлеродна по И517 — предполагаем 
порчу конечных литер прил.: “древлероднаго. 


ЕВПОЛЕМ — ссылка на Евполема наследуется из Климента Алексан- 
дрийского (“Строматы”, кн. 1) Евстафием (ум. до 337г.), “Шестоднев” кото- 
рого цитирует здесь Амартол [Евст. Шест, 784]. Это место из Евст. далее 
заимствует Пасхальная хроника [Пасх. 201] (у де Боора ссылки на Пасх. 
здесь нет, может быть, потому, что в ней, при полном совпадении смысла, 
лексика, и порядок слов отличается от Евст. Шест.). Дюканж (Ои Сапе), 
комментируя это место по Пасх., сообщает, что Евполема очень хвалит Кли- 
мент Александрийский в “Строматах”. В комментариях к названным источни- 
кам развернута полемика по поводу первенства в изобретении алфавита. Везде 
упоминается Евполем как главный источник, сообщающий о первенстве Мон- 
сея. 


ИОСИФ ГОВОРИТ — это предложение (из Иосф Древ 1.8.2) встав- 
лено в цитату из “Шестоднева” Евстафия Антиохийского, вследствие чего 
нарушилась связность, заданная последующим местоимением: “изобретателями 
его (то есть алфавита) были халдеи”. 

— персонаж древнегреч. мифологии: сын тирского царя Агенора, 
брат Европы, основатель Фив “семивратных” (в Беотии), изобретатель древие- 
греч. алфавита из 16 букв, так называемого “кадмейского”, или финикийского, 
алфавита, дополненного впоследствии “ионийскими” буквами. 

ГЕСИОД — родом из Акры в Беотии, жил ок. 800 г. до РХ [Сл. ант, 
135], автор сохранившихся поэм “Труды и дни” и “Теогония”. 

КЛИМЕНТ — Тит Флавий Климент 'Александрийский, или Строматский 
{по своему главному произведению “Строматы” = ”Ковры”), христ. писатель 
нач. Ш в. (ум. ок. 215 г.). 

АФРИКАН — Юлий Африканский, летописец, историк, писатель сере- 
дины Ш в. Хроника, написанная им, не сохранилась. 

ТАТИАН — писатель и историк христ.-гностического направления; род. 
ок. 120 г. в Сирии. Резко возражал против связи христианства с греч. филосо- 
фией. 

ИОСИФ — Флавий; род. ок. 37г. в семье фарисеев, До войны 67 г. был 
священнослужителем в Иерусалиме Имя “Флавий” получил в Риме, в доме 
имп. Веспасиана. 

ЮСТИН, Иустин — муч., христ. апологет, предан смерти ок. 165 г. 

ЕВСЕВИЙ — Кесарийский, Евсевий Памфил (263—340), виднейший 
деятель христ. церкви периода утверждения христианства как официальной 
религии; еп. Кесарии Палестинской, автор “Церковной — истории”, 
“Жизнеописания Константина Великого” и других произведений. Здесь речь 
идет о его “Хронологических таблицах”. 

ЖИЛ — в пер. мер те сеТННКА на месте СОУОКибСОтО, прич. аор. 
вин. букв. “совместно процветавшего”. 
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ПРИ КЕКРОПЕ. Кекроп — персонаж древнейших греч. мифов, герой 
пеласгов, сын богини Геи, получеловек полузмей, первый царь Аттики, основа- 
тель Афин. 

ЦАРЯ ЛАТИНА. Латин — сын бога Фавна и нимфы Марики, миф. 
царь Лациума. На дочери Латина Лавинии женился троянец Эней. 


к И52 
МУДРЕЦОВ. В пер. сильное смысловое е смещение за счет букв. передачи 
падежа: ТЪ вы’ в юванн8ХЪ стари прадоъ монсна старца И525; в 
греч. оборот ассиз. сита. шё.: 2\ол...Мобоёа, Б4115 “был...Моисей”. 
МУСЕЯ. Мусей — миф. вещий поэт и певец Аттики, сын и ученик Ор- 


ДИОСКУРОВ: дюжккоровъ, ДАюскоорюу “сыновей Зевса”; Кастор и 
Полидевк (лат. Ро|х), в древнегреч. мифологии сыновья царицы Лакедемона 
(Спарты) Леды. Первый — сын Зевса, второй — лакедемонского царя Тин- 
дарея. Братья Елены Прекрасной, участники похода аргонавтов. Стали симво- 
лом неразлучной братской дружбы, за которую Зевс сделал их созвездием 
(Близнецов). 

АСКЛЕПИЯ. Асклепий — сын Аполлона, бог врачевания; по Гомеру, 
был в греческом стане у стен "Трои; в рим. мифологии Асклепию соответствует 
Эскулап. 

ОБЪЯСНИЛ. На месте блеЁТАвЕ аор. Б428 “объяснил”, в слав. ише- 
ствова И520 — перевод первого значения производящего гл. ЕЁ ПА.6е (ЁЁ- 
ауи “выходить”). 

ПРОПОВЕДУЯ: проповдатн И52/› на месте ёрлугоовЕС прич. аор. 
пасс. 54210 “вдохновлеиный” (Богом). 

ПОШЛИ (ПРОТИВ): изндоша (протнвоу) И52з на месте бла ЕО, 
инф. зд. (противоположно) “рассуждать”. Гл. 51-ЁЕ-ЕЦл “излагать” образо- 
ван от ЕЁ -ещи “выходить”, это исходное значение и взял переводчик. 

БЕЗНРАВСТВЕННОСТЬ: доволнн во соуть дроутъ дбоугоу къ 
СВОЕМОУ, БЕЗъЪНравЬСТЕНЮ И524в в соот. с бркотот 70% ЯАХИАюк прбс 
тЙу окЕау ауалрокту Б42 “достаточно друг друга для взаимного опровер- 
жения”. Переводчик увидел в основе Троп-— абстрактно-нравственный ряд 
значений, как и на И3314 (см. комм.), придав мысли оценочно-осуждающий 


характер. 
ПРОИСХОЖДЕНИЯ; в пер. № вытни И5219 — обычная в слав, пе- 
ча смыслового элемента “становление” как “бытие”. 
ПРИСОЕДИНИЛИ: свъуепёрауау —аор. Б42м (от оорпероую 
“вместе совершать”). В пер. расФаша И5220. (от вои-перодую “вместе 
совершать”). В пер. расаша И52. Ср. оо-бкёфю “рассеивать”, имп. 
соуёскефоу Получилось что-то вроде: “древнего незнания установления 
рассеяли” — более резкое отрицание дохристианских учений... 
НЕДЕЛИМЫХ,; в пер. неврьстьнъиа И52›2 — результат неправильно- 
го этимологического прочтения бдерй Б43, (от дёрос “часть”), которое было 
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связано с поздневизант. (П)иёро “день” и “возраст”. Переводчик ХГУ в. 
оказался столь же далек от понимания этого термина, связав @иерй с другим 
значением его корня: Бесьмоьтнах ЛМ16. Получили ли книжники Древней 
Руси представление о демокритовских атомах, названных НЕБрьстьнъи? 
Возможно. Что-то вроде “немереные, неизмеримые”. Южнослав. книжники за‘ 
словом БЕСЬМрРЬТНАА увидеть атомы едва ли могли. Это место из 
“ТШестоднева” Василия Великого. Беседа 1. 

ВЕСОМ; в Тр гордние И52>2 в соот с букотс вин. ми. Б43,, так как. 
букос имеет и физическое значение “вес” и под., далее “атом”, “онк”, и пере- 
носное “надменность”, идущее от “тяжесть”. В Лет также выбрано значение из 
нравственно-оценочного ряда: пб" зорьства ЛМИб. 

ПЕРЕДВИГ 'АЮЩИХСЯ: ШЕСТЕНА в соот. с Пбро\е вин. мн. Б431; 
порос — “путь, переход” и “пора, зазор”, то есть “некое расстояние, которое 
нужно пройти”. Во Врем обозначено первое значение. Не исключено, однако, 
что коро\е ассоциировалось для переводчика с однокоренным порЕо 
“шествие”. В Лег недов®домаа — ср. бмороб среди прочего 
“непостижимый”. Смысл демокритовского учения (по Вас. Шест. 1) не про- 
ясняется и в пер. ХХ в.: ког букоус ках пброос Б431 здесь переведено как 


СХОДЯТСЯ; в пер. разоумвельшие | И52»з — по причине того, что прич. 
боМбУТЮУ род. мн. 6432 от обуеца “сходиться” было принято за форму 
со\бУТФУ от СФУОрбю “сознавать”. Причастия от обоих этих глаголов 
близки по звучанию и написанию, поэтому не исключена порча в греч. тексте. 
В Лет сьвекоуплаюцилисв другь кь дроугу ЛМ15об.22. 

СПЛЕТЕНИЕ АТОМОВ. Демокритовское учение во Врем (равно и в 
Лет) по [Вас. Шест. 1] передано невразумительно. Запутанный синтаксис 
греч. текста усугублен четырьмя смысловыми сбоями (неделимых, весом, пере- 
двигающихся, сходятся) и отсутствием синтаксического оформления. К счас- 
тью, во Врем соблюден порядок слов греческого текста, что позволяет зритель- 
но познакомиться и с истоками темных мест слав. перевода, и с принципом 
пословности (но не “слово за словом ”) современного перевода. 

1. о $2 блоро кох брерй сброла ках букотс ках лброоб соуёхеу 
фоолу тЙУ бралйу Ефомласетосх. ми же непресвкома н неврьстьнъиа 
твАвса н гордфнию н шествиа сдержату естьствьн® видима нз- 
мечташасА" 

2. убу дёУ бр кох вомибулюу ИЛАЯАо лоу Цперфу сюиблюу, убу 56 
рЕТосукраУоНЕУоУ т6с УЕУЁСЕЮ кох 10с ф@орбс ЕКУИУесб0л нуынл БО 
разоумВвъше дроугъ дроугоу у неразд®лены телесныхъ’ нын® же 
развращшаюце вытиа и тАНИН ПослДЬСТВОвАТИ 

3. ког <@у $1аркеотёроу серблоу ту раны лоу блод 
ОмтЕрдАокЙУ х1с бюроуйе тйу ойцау парёхау. къ доволеньствоую- 
им  телесъ ковацвншю  непресвкомомъ  противоусвитию и 
пресываНИм винты подасть’ 1 

‚, Перевод этих трех предикаций и главные соответствия: 
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1. другие же= 0$ дЕ = 8 же выдумывают= фол @ссх = измеч- 
ташасл, что видимая природа= фОдблу хИ\ бролцу = встьствьнВ видима 
(5 внднмал) состоят эомёхаху = = СДЕРЖАТТ из нерассекаемых и неделимых 
тел= блода кое бери сфроло, = непресфкома и неврьстьньия твлеса, 
(обладающих) весом= буко\с = горднНе и передвигающихся= дорос = 
ШесГвИМ, 

2. так что= ду у@ф рождение= 105 УЕУЁСЕс = БТИ и разрушение= 
тс фборбс = тА%НИН происходит, когда неделимые тела то= убу = нынА 
сходятся= воубутоу = раЗОУмВЕЪШЕ друг с другом, то УбУ разлучаются= 
цетоолуукрууорё оу. 

3. А> в <более> (само)достаточных телах = 8 лоу бюфкеочёру 
офибхюу причиной хйу оду постоянства= 11 бурой прекъывання 
является парёхем = = ПОДАСТЬ более крепкое= зюхоротёроу сплетение ту ... 
блмедялокйу = противоусвитню атомов = Фу лорду = чепреско- 
мот. 
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УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХ ИМЕН 
(Отсылки к страницам по Истр. [. Книга 1: ИЗ1-И52) 


Август Кесарь, Август Гай Юлий Цезарь Октавиан, первый рим. имп. — И9- 
10, 39, 41, 205-207, 209-210, 217, 300 

Авель, сын Адама, брат Канна — ИЗ, 31-33, 37, 81, 214, 255, 396 

Авнафар, сын первосвященника Авимелеха — (44), 126 

Авраам, сын Фарры, праотец изр. племенного союза — Иб, 51, 57, 59, 81-90, 
94, 101, 115, 119, 126, 128, 139, 168, 184, 236, 243, 254-256, 263, 280 

Агенор, Агинор, миф. царь Сидона — И4, 36-37, (51) 

Ада, жена Ламеха, сына Мафусаила (библ) — ИЗ2 

Адам, первый человек (библ) — ИЗ1, 51, 53 

Азура, дочь Адама (библ) — ИЗ1 

Акила Аквила, один из первых переводчиков Св. писания на греч. (во г.) - 
И43, 309, (312) 

Александр, воин Ал-ра Македонского из рассказа Плутарха — И47 
Александр Македонский, завоеватель Азин, крупнейший полководец древ- 
ности — И4-5, 11, 29, 42, 45-48, 50, 198-199, 250, 281, 298-300, 387 
Антаигон |[, преемник Ал-ра Македонского в провинции Асии — И50, 199, 

299 


Антипатр, полководец Ал-ра Македонского — 1150 

Алоллон, бог древнегреч. пантеона — И37, 52, 61-62, (63), 66, 68 

Арес, божество древнегреч. пантеона — 35, 39, 62, 71, 77, 361 

Арес Фурас — ИЗ, 33 

Аристотель, древнегреч. философ — И47, 75, 198 

(Аристофан) — 4 

Арридей Филлип, брат Александра Македонского — И50 

Арс Хоос, Арсес, Дрсам, персид. царь (1У в. до н. ».), сын Артаксеркса ПШ! 
Оха, отец Дария Ш, последнего персид. царя — И42, 198 

Артаксеркс, Дарий и Астиаг (Дарий «Мидянин») — И39 

Артаксеркс П Памятливый, Артаксеркс П Мнемон, персид. царь, преемник 
Дария П Нота — И4, 39, 42, 198 

Артаксеркс Ш Ох, сын Дария П Нота, персид. царь — И4, 42, 198 

Артаксеркс «второй» (не Артаксеркс П), о Ксерксе П: персид. царь, предше- 
ственник Дария П Нота — И®, 39, 198 

Арфаксад, сын Сима, из халдеев (библ) — ИЗ, 33, 57-58, 191 

Асклепия, бог врачевания в древнегреч. мифологии — 52, 62, 70-71, 113 

Ассур, сын Сима (библ) — ИЗ4, 58 , 

Астнаг, последний мидийский царь, разбит Киром — (М38), 189. См. также 
Дарий Мидянин, Артаксеркс. 

Асуама, дочь. Адама (библ) — ИЗ1 

Африкан, Юлий Африканский, христ. писатель нач. Ш в. — И51, 315 

Афродита, богиня древнегреч. пантеона — №33, 61-62, 70, 77, 149, 264, 
340, 404 
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Бел, Вил, сын Ливии и Посейдона, отец Египта (миф.) - И36 


Ваал, божество персов — М35 
Валтасар (УТ в. до н. э.), сын вавилон. царя Набонида — И8-9, 37, 170, 
188-189 


Василий Великий, еп. Кесарийский, христ. писатель — 32, (33), (52), 
110, 128, 150-151, 196, 236, 358, 366, 394, 405 
(Вергилий) ри (И34) 


Веспаснан, римский имп., преемник Вителлия — И\1, (51), 145, 220, 
263, 265, 272, 279, 285, 286, 300 


Гаидад, сын Еноха, потомка Каина (библ) — ИЗ2 

Гера, богиня древнегреч. пантеона — ИЗ4, 61-62, 68 

Геракл (Мелькарт), легендарный тириец — И4, 37 

Геракл, персонаж древнегреч. мифологии — И52, 71, 116 

Гермес Трисмегист, бог, объеди-няющий черты древнегреч. Гермеса и егип. 
Тота — ИЗ6 

Гермес, древнейший бог Греции, покровитель торговли — 33, 52, 61, 71, 77 

Гесиод, древнейший греч. писатель — 51-52, 148 

(Гея), богиня земли — (ИЗ2), (51) 

Гомер — И52, 58, 62, 148, 249 | 

Григорий Богослов, Григорий Назианзин, известнейший христ. писатель и 
церк. деятель — И15, 49, 175, 201, 239, 241, 243, 278, 307, 317, 361, 
363, 366, 381-382 


Давид, иуд.-изр. царь Х1-Х вв. — Иб, (44), 95, 99, 104, 108-109, 115, 120, 
125-139, 142, 148-149, 152, 154, 164, 166, 170, 172, 173, 176-177, 179, 
196-197, 208, 211-213, 217, 236, 251, 256, 270, 272, 274, 276, 292, 335- 
336, 345, 350, 397, 402 

Даниил, библ пророк — И4, 8, 9, 35, 38-39, 46-47, 77, 161-162, 173, 177, 
187-191, 199, 206, 210-213, 272, 278-287, 300, 336, 356 

Дарий Мидянин, наз. Астиагом, Артаксерксом, ‘миф. персид. царв докировско- 
го времени — И4, 9, 37.39, 189-191, 198, 213, 281 

Дарий, именуемый Камбизом, сыном Кира — И4, 39 

Дарий [, сын Гистаспа, персид. царь У] в. — И9, 39, 41, 193, 196, 198, 271, 
285: 

Дарий Ш Кодоман, сын Арса, последний персид. царь, побежден Алексан- 
дром Македон. — 5, 42, 46-48, 198-199, 250, 281, 298-299 

Деметра, богиня древнегреч. пантеона — (И34), 61-62, 68,70 

Демокрит из Абдера а философ-материалист У-\У1 вв. — (И52), 74 

Дий, варнант имени Зевса — 34-36, 39, 61-62, 68, 167, 361, 387, 388, 
405. Храм Дия о. — 201 

Днонис, древнегреч. бог — 52, 61-63, 71, 77 
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Дноскуры (Кастор и Полидевк), сыновья Зевса, символ братской любви — 
И52 


Евмений, полководец Ал-ра Македонского — 50 

Евполем, греч. историк [ в. до н. э. — И51 

Европа, дочь Агенора — И4, 37, (51) 

Евсевий Кесарийский, Евсевий Памфил, христ. писатель и историк [У в. — 
(ИЗ2), 51, 102, 144, 211, 227, 232, 235, 260, 298, 306, 315, 318, 320, 
331-332 

Евстафий Антиохийский, христ. писатель нач. [М в. — (И51), (94) 

Египет, миф. царь Египта, сын Бела и Сиды — И 36, 86 

Елда (Ада и Селла), жены Ламеха, сына Каина — М32, 54 

(Елева Прекрасная) — (52) 

Енос, сын Сифа, отец Каинана (библ) — И53 

Енох, сын Каина (библ) — ИЗ1-32 


Зевс Олимпийский — И4, 33, 34, 37, 39, 52, 61-62, 66, 68, 167, 201, 206, 
(281), 361, 387, 405 

Зороастр, Заратустра, Заратуштра, У] в. до н. э., пророк, реформатор древ- 
неиран. религии — ИЗ, 13, 34, 69 

Зоронавель, сын (Салафиила, правитель иуд. после вавилонского плена — 


И39, 191, 193, 196, 271-272, 300 


Иавал, сын Ламеха, потомке Каина — ИЗ32 

Иаддус, Иаддуй, первосвященник иуд. времен Ал-ра Македонского — 42, 
300 

Маков, праотец Израиля, сын Исаака — 51-52, 89.90 92.94, 101, 128-130, 
168, 197, 206, 209, 211-212, 270, 272, 278, 335, 350 

Иафет, Яфет, сын Ноя (библ) — ИЗ6, 54, 58-59 

Иахар, Нарахо, Нехо, см. Нехо 

Инах, легендарный основатель Аттики — И4, 36, 51-52 

(Ио), дочь Инаха, нимфа — ИЗб 

Иосиф (Флавий), иуд.-эллинский историк [ в. — И 33, 46, 51, 53, 55, 57, 82, 
86, 93, 101-102, 138-139, 145-146, 167, 172, (193-195), 211-242, 216-217, 
219- 221, 225-226, 228, 230, 262, 279, 284-286 

Исаня, сын Амоса, пророк времен Манассив — И7, 38, 77, 108-109, 130, 
165, 167, 177, 189, (197), 206-207, 269, 271, 274, 290-291, 303, 335, 
350, 403, 416 ? 

Итал, легендарный основатель Италии — 

Иувал, сын Ламеха, потомок Каина (библ) — И32 

Кадм, сын Агенора, миф. изо-бретатель древнегреч. алфавита на финикийской 
основе — И37, 51, 70 

Каин, сын Адама (библ) — ИЗ, 31-33, 53-54, 124, 214, 255, 396 

Каннан, сын Арфасада (библ) — ИЗ, 33, 57 
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Камбиз |, персид. царь, сын Кира |, назв. Навуходоносором и Дарием — 
И4, 9, 39, 191, 193, 198, 285 

Кандакия, Кандака, царица индийская времен Ал-ра Македонского — 5, 47 

Кассандр, полководец Ал-ра Македонского, сыи Антипатра — 50 

Кастор и Полидевк. См. Дноскуры 

Кекроп, сын Геи, древнейшее божество Аттики — И51-52 

Кесарий, младший брат Григория Назианзина; имя его связано с 
«Диалогами» (УП в.) — #49, 53, 307 

Киликс, один из трех сыновей Агенора, миф. основатель Киликии — И4, 37 

Кир | Персидский, основатель персид. державы (\У1 в. до н. э.) — И4, 9, 
38-39, (188), 190-191, 193, 198, 213, 250, 271, 285, 298-300, (336) 

Климент Римский, первый Римский еп., христ. писатель, последователь ап. 
Петра — И$1, 82, (85), 227, 253, 258, 314 

Климент Александрийский, христ. писатель — И51, (248), (308), 309-310, 
314 

Крез, миф. царь Лидии — И38-39, 190 

Крон, миф. царь Ассирии — ИЗ, 33-34, 37 





(Лавиния), жена Энея — (51) 
Лаг, отец Птолемея | Сотера — И29, 50, 299-300 
Ламех, сын Мафусала, потомок Каина (библ) — ИЗ2, 53-54, 124 
Ламис, миф царь Ассирии — ИЗ, 35 
Латин, миф. царь Италии —(ИЗ34), 51 
(Леда), персонаж древнегреч. мифологии — (И52) 
Леоннат, полководец Ал-ра Македон.ского — 50 
Ливия, дочь Пика Зевса, мать Бела и Агенора (миф.) — ИЗ6 
Лисимах, полководец Ал-ра Македонского, правитель Фракии — №50 
Магог, второй сын Иафета (библ.) — ИЗ4, 58, 82, 206 
(Максим Грек), рус. св., греко-рус. писатель и христ. деятель ХУТ в. — 
4 . 


(Малала Иоанн), автор визант. Хронографии, У1 в. — (И31-41), (46-47), 
(И306), (410) 

Малеленл, сын Гаидада, потомок Клина (библ) — ИЗ2 

Маллий, рим. полководец легендарных времен — И41 

(Марика) нимфа — (И51) 

Мародах, Меродах, Мардук-апла-иддин Й, Мардук Палла-дин, вавилон. 
царь, преемник Синаххериба — И37, 165, 167, 173 

Маре — //40. См. также Арес 

Мафусал, сын Малеленла, по-томок Каина — [32 

Медуза, побежденная Персеем — (35), 36 

Мелькарт, см. Геракл Тирийский. 

Монсей, пророк (библ) — И5-6, 34, 44, 51-53, 55, 59, 78-79, 86, 94-97, 
99-104, (107), 110-112, 118, 128, 130, 144, 149, 158, 160, 162, 172, 174, 
178, 184, 197, 241, 214, 217, 219, 221, (226), 256, 268, 270, 274-275, 
280, 288, 290-291, 294, 302, 317, 335.336, 350, 353, 369, 397 
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Мосомах, Моссолам, Мешулан, воин Ал-ра Македонского — И46 

Мусей, лидиец, ученик Орфея, персонаж древнегреч. мифологии — И52 

Навуходоносор (|) — И8-9, 37, 166, 168, 170, 173-174, 185-188, 196, 198, 
271, 296-297, 306 

Нектонав, Нектанеб | егип. царь [М в. до н. э. — И4, 42 

Нехо П, Нехаон, Нарахо, Нарахон, егип. фараон УП в. до н. э., победил 
Иосию — ИЗ6, 171-172 

Нимред, сын Хуша, потомок Хама, миф. основатель Вавилона — ИЗ, 33- 
34, 127 

Нин, сын Крона, миф. основатель Ниневии — ИЗ, 34-35, 37 37 

(Овидий) — (ИЗ4) 

Олимпиада, жена македон. царя Филиппа, мать Ал-ра Македонского — И42 

Орноин, миф. ант. гигант-зверолов — И34, 35 

Орфей, персонаж древнейщего слоя ант. мифов — И52, (69), 113 

Ох, см. Артаксеркс Ш Ох 

Пала, миф. царь Рима — И4, 39 

Парменион, полководец Ал-ра Македонского — 45-46, (50) 

Пелопс, Лидиец, легенд. основатель Пелопоннеса — И4, 37 

Персей, персонаж древнегреч. мифологии — ИЗ-4, 35-36 

Пик, эпоним Зевса — И4, 34-36 

Пифия, прорицательница в храме Аполлона в Дельфах — ИЗ8, 40, 67, 169 

Плутарх, греч. историк [-П вв. родом из Херонеи (в Беотии) —(И47), (63), 
70 

Посейдон, бог древнегреч. пантеона — ИЗ36, 61-62, (64), 68, 364 

Птолемей Заячич, Лаг, Птолемей [ Сотер, полководед Ал-ра Македонского, 
основатель династии Птолемеев в Египте — И29, 50, 199, 299 

Рем и Ромул, легенд. основатели Рима — И4, 39-40, 51, 159 

Рея, жена и сестра Крона, персонаж древнегреч. мифологии — №34, 62 

Водомах, Мародах — И37. См. также Мародах 

Ромул (и Рем), легенд. основатели Рима — И4, 39-41, 51, 159 

Саваоф, имя изр. бога — 39, 68, 162 

Сарданапал, ассир. царь миф. врнин — ИЗ-4, 35-37 

(Сатурн) — (24) 

Саул, сын Киса, первый иуд.-изр. царь, ХЖ в. до н. в. — Иб, 29, 43-44, 
125-129, 133-135, 137-138, 176, 293, 306, 317, 350, 397 

Селевк [ Никатор, преемник Ал-ра Македонского в Сирии, основатель ди- 
настии Селевкидов — М9, 29, 50, 199, 299 

Селла, одна из жен Ламеха, потомка Каина — ._ 54 

Семирамида, легенд. царица Вавилонии — ИЗ, 34, 52 

Сесостр, егип. царь глубокой древности, отождестляемый с Сенусертами | 
(1980-1934) и Ш (1887-1849) — И4, 36 

Сида, жена Бела, мать Египта — И36 

Сим, сын Ноя (библ) — ИЗ4, 54, 57-59 
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Симмах, переводчик и толкователь библии (кон. Ц-нач. Ш вв.), самаритянин, 
принявший иуд. веру — (43), 53, 310, (312) 

(Синепа), нимфа — (М37) 

Сир, сын Агенора, миф. основатель Сирии — И4, 37 

Сиф, сын Адама (библ) — ИЗ, 5, 31, 33, 53-54 


Тавр, Зевс — И37 

(Тантал), персонаж ант. мифологии, отец Пелопса — (И37) 

Татмая, христ. писатель и историк П в., гиостик, ученик Юстина — 51, 309 
(Тивдарей), отец одного из Дноскуров — (52) 

Тиро, жена царя Агенора (миф.) — ИЗ6-37 


Улешародах, Эвилад, Эвилмеродах, Амель-Мардук, царь Вавилонии, преем- 
ник Навуходоносора П — И8, 37, 188 | 


(ЧФави), древнегреч. божество — (И3З4), (41), (51) 

Февруарий, рим. сенатор легенд. времен — И41 

Феодорит Макарий Киррский (У в.), видный церк. иерарх, христ. писатель и 
философ — (ИЗ3), (60), (64), 69, (72-73), (75-76), 129, 133, 136, 138- 
139, 143, 148, (170), (171), 176, 178, 206, 21, (212), 245, (247-248), 
295, 324, (362), (366), (368-369), 399, 403 

Филипп |, отец Ал-ра Македонского, царь македонский — И4, 42, 199, 
299, (366) 

Филипи Арридей, брат Ал-ра Македонского — И50, 299 

Филота, полководец Ал-ра Македон.ского — 50 

Финикс, Фойникс, сын Агенора, легенд. основатель Финикии — И4, 37 

Фовел, сын Ламеха, потомка Каина — 32 

Фурас, миф. царь Ассирии — ИЗ, 35 


Хам, сын Ноя (библ) — И33, (34), 36, 54, 58-59, 157 

Хуш, Хус, сын Хама, отец Нимрода — ИЗ3, 58 

(Эней), главный герой “Энеиды”, ант. персонаж — (51), (155) 

Эпаф, отех Ливии (ант.) — 37 

(Эскулап), см. Асклепий 

Юлий Кесарь, Гай Юлий Цезарь Август Октавиан, первый рим. дикта- 
тор — И9-10, 29, (41), 205 

Юстин, Иустин, рим. писатель, философ ПЙ в., христ. муч. — ИП, 51, 309 
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